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CONSEJOS Y SUGERENCIAS 
 Las instrucciones de uso se aplican a varios modelos de este aparato. Por lo tanto, 

usted puede encontrar descripciones de características individuales que no 
pertenecen a su aparato en concreto. 

INSTALACIÓN 
• El fabricante no se hace responsable de los daños provocados por una instalación o 

uso indebido. 
• La distancia mínima de seguridad entre el plano de cocción y 

la campana extractora es de 650 mm (algunos modelos 
pueden ser instalados a una altura inferior; véase el párrafo 
relativo a las dimensiones de trabajo y la instalación). 

• Compruebe que la tensión de alimentación corresponda a la 
indicada en la placa de datos colocada en el interior de la 
campana. 

• Para los aparatos de Clase I, compruebe que la red eléctrica doméstica tenga una 
conexión a tierra adecuada. 

 Conecte la campana extractora al conducto de humo a través de un tubo con un 
diámetro mínimo de 120 mm. La trayectoria del humo debe ser lo más corta posible.  

• No conecte la campana extractora a los conductos de humo que transportan humo 
de combustión (ej. calderas, chimeneas, etc.). 

• Si la campana extractora se utiliza en combinación con aparatos 
no eléctricos (por ejemplo, aparatos de gas), debe garantizarse 
un grado suficiente de ventilación en el recinto para evitar el 
retorno del flujo de los gases de escape. La cocina debe tener 
una abertura comunicante directamente con el exterior para 
asegurar la entrada de aire fresco. Cuando se utiliza la campana 
para cocina en combinación con aparatos no alimentados por corriente eléctrica, la 
presión negativa en el recinto no debe superar los 0,04 mbar para evitar que el humo 
sea reaspirado en el recinto por la campana.  

• El aire no se debe descargar a través del tubo flexible que se utiliza para la aspiración 
de humos de equipos alimentados por gas u otros combustibles (no usar con 
dispositivos que descargan solamente el aire en el local).    

• En caso de daños en el cable de alimentación, éste debe ser sustituido por el 
fabricante o el departamento de servicio para evitar cualquier riesgo.  
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• Si las instrucciones de instalación del plano de cocción de gas especifican una 
distancia mayor de la indicada anteriormente, es necesario tenerlo en cuenta. Se 
tienen que respetar todas las normativas con respecto a la descarga del aire. 

• Utilizar sólo los tornillos y accesorios metálicos de un tipo adecuado para la 
campana.  
Advertencia: No instalar tornillos o sujetadores de acuerdo con estas instrucciones 
puede provocar descargas eléctricas. 

• Conectar la campana a la alimentación de red interponiendo un interruptor bipolar 
con distancia entre los contactos de por lo menos 3 mm. 

USO 
• La campana extractora está diseñada exclusivamente para uso doméstico, para 

eliminar los olores de la cocina. 
• Nunca utilice la campana para fines distintos de aquellos para los que fue diseñada. 
• No deje nunca llamas altas bajo la campana cuando está en funcionamiento. 
• Ajuste la intensidad de la llama para dirigirla sólo a la parte inferior del recipiente de 

cocción, asegurándose de que no llegue a los lados. 
• Las freidoras deben ser controladas continuamente 

durante su uso: el aceite recalentado puede 
incendiarse.  

• No realice flambeados bajo la campana: se podría 
producir un incendio. 

• Este aparato puede ser usado por niños de edad no 
inferior a 8 años y por personas con reducidas capacidades psicológicas, físicas y 
sensoriales o con experiencia o conocimiento inadecuados, siempre que estén 
cuidadosamente supervisados e instruidos sobre cómo utilizar de forma segura el 
equipo y los peligros que esto implica. Asegúrese de que los niños no jueguen con 
el aparato. La limpieza y mantenimiento por parte del usuario no deben ser 
realizados por los niños, a menos que sean supervisados.  

• Este equipo no está diseñado para su uso por personas (incluyendo a niños) con 
disminución psico física sensorial o falta de experiencia y conocimiento, a menos 
que se les haya supervisado o instruido por una persona responsable de su 
seguridad. 
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• ATENCIÓN: las partes accesibles pueden calentarse mucho durante el uso de 

aparatos de cocción. 

MANTENIMIENTO 
• Apague o desconecte el aparato de la red eléctrica antes de cualquier operación de 

limpieza o mantenimiento. 
• Limpie y/o reemplace los filtros después del período de tiempo especificado (peligro 

de incendio). 
• Los filtros de grasa deben limpiarse cada 2 meses de operación, o con mayor 

frecuencia si se utilizan muy frecuentemente y se pueden lavar en el lavavajillas. 
• El filtro de carbón activo no se puede lavar ni regenerar, y se debe cambiar cada 4 

meses de funcionamiento aproximadamente, o con mayor frecuencia si se utiliza 
muy frecuentemente.   

•  “Existe el riesgo de incendio si la limpieza no se realiza conforme a las 
instrucciones”. 

• Limpie la campana con un paño húmedo y un detergente líquido suave. 
 

El símbolo   en el producto o en el embalaje indica que el producto no se debe 
considerar un desecho doméstico normal. El producto a eliminar se debe llevar a un 
centro de recogida apropiado para el reciclado de equipos eléctricos y electrónicos. 
Mediante la eliminación de este producto de manera apropiada, se contribuye a evitar 
consecuencias negativas para el medio ambiente y para la salud, que pudieran 
derivarse de una eliminación inadecuada del producto. Para obtener informaciones 
más detalladas sobre el reciclaje de este producto, ponerse en contacto con el 
ayuntamiento, el servicio local de eliminación de desechos o la tienda donde se 
compró el producto. 
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CARACTERÍSTICAS 
Componentes 

Ref. Cant. Componentes del Producto 
1 1 Cuerpo Campana dotado con: mandos, luz, grupo de 

ventilaciòn, filtros 
2 1 Chimenea telescópica formada por: 
2.1 1 Chimenea superior  
2.2 1 Chimenea inferior  
9 1 Brida de reducción ø 150-120 mm 
14.1 2 Extensión del racor de salida del aire 
15 1 Racor de salida del aire 
   
Ref. Cant. Componentes de Instalación 
7.2.1 2  Bridas de fijación chimenea superior  
7.3 1 Bridas de fijación Racor 
11 6 Tacos ø 8 
12a 6 Tornillos 4,2 x 44,4 
12c 6 Tornillos 2,9 x 6,5 
   
 Cant. Documentación 
 1 Manual de instrucciones 

 

2.1

2.2
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12c

12a 7.2.1 11

11

12a

9

7.3

14.1

15

1
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7.2.1

INSTALACIÓN 
Taladrado pared y fijación de las bridas 

Trazar en la pared: 
• una línea vertical hasta el cielorraso o límite superior, al centro de la zona prevista para el

montaje de la campana;
• una línea horizontal a 650 mm mín. sobre el plano de cocción.

Apoyar como se indica la brida 7.2.1 a 1-2 mm del cielo o del límite superior, alineando su
centro (muescas) con la línea vertical de referencia.

• Marcar los centros de los orificios de la brida.
• Apoyar como se indica la brida 7.2.1 a X mm debajo de la primera brida (X = altura

chimenea superior en dotación), alineando su centro (muescas) con la línea vertical de
referencia.

• Marcar los centros de los orificios de la brida.
• Marcar como se indica, un punto de referencia a 116 mm de la línea vertical de referencia, y

306 mm sobre la línea horizontal de referencia.
• Repetir esta operación en la parte opuesta.
• Perforar ø 8 mm los puntos marcados.
• Introducir los tacos 11 en los orificios.
• Sujetar la brida inferior 7.2.1 usando los tornillos 12a (4,2x44,4) en dotación.
• Sujetar la brida superior 7.2.1 a la brida sujeción empalme 7.3 usando los dos tornillos 12a

(4,2x44,4) en dotación.
• Atornillar 2 tornillos 12a (4,2x44,4) en dotación en los agujeros de sujeción del cuerpo de la

campana, dejando un espacio de 5-6 mm entre la pared y la cabeza del tornillos.
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Montaje del cuerpo de la campana 
• Antes de enganchar el cuerpo de la campana,apretar los 2

tornillos Vr  situados en los puntos de enganche del cuerpo de
la campana .

• Enganchar el cuerpo de la campana en los tornillos 12a
predispuestos.

• Apretar definitivamente los tornillos 12a de soporte.
• Operar en los tornillos Vr  para nivelar el cuerpo de la

campana.

12a

Vr

Conexiones 
SALIDA DEL AIRE VERSIÓN ASPIRANTE 

Para la instalación de la versión aspirante, conectar la campana al 
tubo de salida mediante un tubo rígido o flexible de ø150 o 120 
mm, a discreción del instalador. 
• Para la conexión con el tubo de ø120 mm, introducir la brida de

reducción 9 en la salida del cuerpo de la campana.
• Fijar el tubo con abrazaderas adecuadas. Este material no se

proporciona en dotación.
• Quitar los filtros antiolor al carbón activo.

9

ø 120ø 150

SALIDA DEL AIRE VERSIÓN FILTRANTE 

• Introducir lateralmente las extensiones del racor 14.1 en el
racor 15.

• Insertar el racor 15 en la brida de soporte 7.3 fijándolo con un
tornillo.

• Comprobar que la salida de las extensiones del racor 14.1
resulte en el punto correspondiente a las bocas de la chimenea
tanto en horizontal como en vertical.

• Conectar el racor 15 a la salida del cuerpo de la campana
mediante un tubo rígido o flexible de Ø 150 mm, cuya elección
se deja al instalador.

• Comprobar la presencia del filtro antiolor de carbón activo.

ø 150

15

14.17.3
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CONEXIÓN ELÉCTRICA 
• Conectar la campana a la red de alimentación eléctrica

instalando un interruptor bipolar con apertura de los contactos
de 3 mm como mínimo.

• Quitar los Filtros antigrasa y asegurase de que el conector del
Cable de acometida esté colocado correctamente en el enchufe
del Aspirador.

Montaje de la chimenea 

Chimenea superior 
• Ensanchar ligeramente las dos faldas laterales, engancharlas

detrás de las bridas 7.2.1 cerrarlas hasta el tope.
• Fijar a los lados de las bridas con los 4 tornillos 12c (2,9 x 9,5)

en dotación.
• Asegurarse que la salida de las extensiones del racor coincida

con las boquillas de la chimenea.
Chimenea inferior 
• Ensanchar ligeramente las dos faldas laterales de la chimenea,

engancharlas entre la chimenea superior y la pared y cerrarlas
hasta el tope.

• Fijar lateralmente la parte inferior en el cuerpo de la campana,
con los 2 tornillos 12c (2,9 x 9,5) en dotación.

12c

12c

12c

2.1

2.2

2

7.2.1
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USO 

T2T1 LT3

 
Tablero de mandos 

 

TECLA LED FUNCIONES 

T1 Velocidad Encendido Enciende el motor a la primera velocidad. 

   Apaga el motor 

T2 Velocidad Encendido Enciende el motor a la segunda velocidad 

T3 Velocidad Fijo Presionada brevemente enciende el motor a la tercera 
 velocidad. 

L  Luz  Enciende y apaga la instalación de iluminación. 

Atención : La tecla T1 apaga el motor pasando siempre por la primera velocidad. 
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MANTENIMIENTO 
Filtros antigrasa 

LIMPIEZA DE LOS FILTROS ANTIGRASA METÁLICOS 
• Se pueden lavar en el lavavajillas y requieren un lavado cada 2

meses aproximadamente o más a menudo si su uso es muy
intenso.

• Quitar los filtros uno por vez, operando en los enganches
correspondientes.

• Lavar los filtros evitando que se doblen y dejarlos secar antes
de volverlos a montar.

• Montar los filtros prestando atención en mantener la manija
hacia la parte visible exterior..

Filtro antiolor (Versión filtrante) 
SUSTITUCIÓN DEL FILTRO DE CARBÓN ACTIVO 

• No se puede lavar ni regenerar, se debe cambiar cada 4 meses
aproximadamente o más a menudo si su uso es muy intenso.

• Quitar el filtro antigrasa metálico.
• Quitar el filtro antiolor de carbón activo saturado, operando en

los enganches correspondientes.
• Montar el nuevo filtro enganchándolo en su asiento.
• Montar nuevamente el filtro antigrasa.
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Iluminación 
SUSTITUCIÓN DE LAS LÁMPARAS 

• Quitar los filtros antigrasa metálicos, o abrir la rejilla
portafiltros.

• Destornillar las lámparas y sustituirlas con nuevas
que tengan las mismas características.

• Montar nuevamente los filtros antigrasa metálicos, o
cerrar la rejilla portafiltros.

Lámpara Consumo de energía (W) Casquillo Voltaje (V) Dimensión (mm) Código ILCOS 

4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100 

5 GU10 230 52 x 50 DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36 
DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36 
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CONSELHOS E SUGESTÕES 
As instruções para uso aplicam-se a vários modelos deste aparelho. Por isso, é 
possível que estejam aqui descritas algumas características do equipamento que 
não digam respeito ao seu aparelho específico. 

INSTALAÇÃO 
• O fabricante declina toda e qualquer responsabilidade por eventuais danos

decorrentes de instalação ou utilização incorreta ou imprópria.
• A distância mínima de segurança entre a placa de cozedura e

o exaustor é de 650 mm (alguns modelos podem ser
instalados a altura inferior; consulte o parágrafo sobre as
dimensões de trabalho e a instalação).

• Verifique se a tensão da rede elétrica corresponde à indicada
na chapa de características fixada no interior do exaustor.

• Para os aparelhos da Classe I, certifique-se de que a rede
elétrica da habitação dispõe de um sistema eficaz de ligação à terra.
Ligue o exaustor à conduta de fumos utilizando um tubo com diâmetro mínimo de 120
mm. O percurso do tubo de exaustão de fumo deve ser o mais curto possível.

• Não ligue o exaustor a condutas de exaustão que transportem fumos de combustão
(caldeiras, lareiras, etc.).

• Se o exaustor for utilizado em conjunto com aparelhos não
elétricos (por ex. aparelhos alimentados a gás), é 
necessário que haja no aposento ventilação suficiente para
impedir o retorno dos gases de escape. Deve haver uma
abertura na cozinha que comunique diretamente com o
exterior, para garantir a entrada de ar limpo. Quando o
exaustor é utilizado em conjunto com outros aparelhos não
alimentados eletricamente, a pressão negativa no aposento não deve ultrapassar
0,04 mbar, para evitar que os fumos voltem a entrar no aposento através do exaustor.

• O ar não deve ser descarregado através de um tubo flexível utilizado para aspirar
fumo de aparelhos alimentados a gás ou outros combustíveis (não usar com
aparelhos que descarreguem o ar exclusivamente no local de instalação).

• No caso de danos no cabo elétrico, é necessário que seja substituído pelo serviço de
assistência técnica, a fim de evitar quaisquer riscos.

2°
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• Se as instruções de instalação da placa de cozinha a gás indicarem uma distância
acima desta superior à indicada, é necessário respeitá-las. Devem ser respeitados
todos os regulamentos em matéria de evacuação de ar.

• Utilize apenas parafusos e peças pequenas apropriadas para o exaustor.
Advertência: a não utilização de parafusos ou elementos de fixação em
conformidade com estas instruções pode causar riscos elétricos.

• Ligue o exaustor à fonte de energia através de um interruptor bipolar com, pelos
menos, 3 mm de distância entre os contactos.

UTILIZAÇÃO 
• O exaustor foi concebido exclusivamente para uso doméstico, para eliminar os

cheiros da cozinha.
• Nunca utilize o exaustor senão para o fim para que foi concebido.
• Nunca deixe chamas altas desprotegidas sob o exaustor, quando estiver em

funcionamento.
• Ajuste a intensidade da chama de maneira a não ultrapassar o diâmetro do fundo

da panela utilizada, certificando-se de que não incide dos lados.
• As fritadeiras devem ser vigiadas constantemente

durante o funcionamento, porque as gorduras e óleos
excessivamente aquecidos são facilmente inflamáveis.

• Não cozinhe flamejados debaixo do exaustor, porque
há risco que incêndio.

• Este aparelho pode ser utilizado por crianças com
idade igual ou superior a 8 anos e por pessoas com capacidades físicas, sensoriais
ou mentais diminuídas ou com experiência e conhecimento insuficientes, desde
que sejam vigiados e tenham recebido instrução sobre a utilização do aparelho de
forma segura e compreendam os perigos que o seu uso comporta. As crianças não
devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutenção do aparelho não devem
ser realizadas por crianças, a não ser que sejam vigiadas.

• Este aparelho não deve ser utilizado por pessoas (incluindo crianças) com
capacidades psico-físico-sensoriais diminuídas ou com experiência e
conhecimentos insuficientes, salvo se vigiadas atentamente e sob instrução de
pessoa responsável pela incolumidade delas.
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• “ CUIDADO: As partes acessíveis podem aquecer muito durante a utilização dos
aparelhos de cozedura.”

MANUTENÇÃO 
• Desligue o interruptor de alimentação do aparelho ou retire a ficha da tomada de

corrente, antes de realizar qualquer serviço de manutenção.
• Limpe e/ou substitua os filtros, respeitando os intervalos especificados pelo

fabricante (perigo de incêndio).
• Os filtros antigordura devem ser limpos cada 2 meses de funcionamento, ou com

maior frequência no caso de uso muito intenso, e podem ser lavados na máquina
de lavar louça.

• O filtro de carvão ativado não é lavável e não pode ser regenerado. Deve ser
substituído cada 4 meses de funcionamento, ou com maior frequência no caso de
uso muito intenso.

• Se a limpeza do exaustor não for realizada de acordo com as instruções dadas, há
risco de incêndio!

• Limpe o exaustor com um pano húmido e detergente líquido neutro.

O símbolo   colocado no produto ou na sua embalagem indica que o produto não 
pode ser eliminado como lixo doméstico. Deverá ser entregue num centro de recolha 
seletiva próprio para reciclagem de resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos. 
A eliminação correta deste produto contribui para evitar os possíveis efeitos negativos 
para o meio ambiente e a saúde que seriam criados pela manipulação imprópria dos 
seus resíduos. Para mais informações sobre onde entregar o produto para 
reciclagem, contacte a delegação local, os serviços municipais ou a loja onde 
comprou o produto. 
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CARACTERÍSTICAS 
Componentes 

Ref. Qtd  Componentes do produto 
1  1  Corpo do exaustor equipado com: Comandos, 

iluminação, grupo do ventilador e filtros 
2  1 Chaminé telescópica  formada por: 
2.1  1 Chaminé Superior 
2.2  1 Chaminé Inferior 
9  1 Flange de redução ø 150-120 mm 
14.1 2 Extensão de conexão da saída de ar 
15 1 Conexão da saída de ar 

Réf. Qtd Componentes de instalação 
7.2.1  2 Suportes de fixação da chaminé superior 
7.3  1 Suportes de fixação de Conexão 
11  6 Buchas 
12a  6 Parafusos 4,2 x 44,4 
12c  6 Parafusos 2,9 x 9,5 

Qtd  Documentação 
1 Manual de Instruções 

2.1

2.2

2

12c

12a 7.2.1 11

11

12a

9

7.3

14.1

15

1
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7.2.1

INSTALAÇÃO 
Furação da parede e fixação dos suportes 

Marcações na parede: 
• Desenhe uma linha vertical na parede de suporte até ao tecto, ou o mais alto possível, no

centro da área na qual o extractor irá ser instalado.
• Desenhe uma linha horizontal a 650 mm acima da placa do fogão.
• Instale os suportes 7.2.1 na parede tal como mostrado a cerca de 1-2 mm do tecto ou do

limite superior alinhando o centro (entalhe) com a linha de referência vertical.
• Faça as marcações na parede no centro dos orifícios existentes no suporte.
• Instale o suporte 7.2.1 na parede tal como mostrado a X mm abaixo do primeiro suporte (X

= altura da secção superior da chaminé fornecida), alinhando o centro (entalhe) com a linha
vertical.

• Faça as marcações na parede no centro dos orifícios existentes no suporte.
• Marque um ponto de referência como indicado a 116 mm da linha de referência vertical e

306 mm acima da linha de referência horizontal.
• Repita esta operação para o outro lado.
• Faça furos com ø 8 mm em cima de todos os pontos centrais marcados.
• Introduza as buchas de parede 11 nos orifícios.
• Fixe o suporte inferior 7.2.1 utilizando os parafusos 12a (4,2 x 44,4) fornecidos.
• Fixe o suporte superior 7.2.1 e a base de apoio da ligação da saída de ar 7.3 em conjunto

utilizando os 2 parafusos 12a (4,2 x 44,4) fornecidos.
• Introduza os dois parafusos 12a (4,2 x 44,4) fornecidos nos orifícios de fixação do corpo do

extractor, deixando uma folga de 5-6 mm entre a parede e a cabeça do parafuso.
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Montagem do corpo do extractor 
• Antes de fixar o corpo do extractor, aperte os dois parafusos

Vr  situados nos pontos de montagem do corpo do extractor.
• Pendure o corpo do extractor nos dois parafusos 12a.
• Aperte totalmente os parafusos do suporte 12a.
• Ajuste os parafusos Vr  para nivelar o corpo do extractor.

12a

Vr

Ligações 
SAÍDA DO AR PARA A VERSÃO ASPIRANTE 

Para a instalação na Versão Aspirante, ligue o exaustor ao tubo 
de saída utilizando um tubo rígido ou flexível de ø150 ou 120 
mm; esta escolha deve ser feita pelo instalador. 
• Para a ligação com um tubo de ø120 mm, instale a flange de

redução 9 na saída do corpo do exaustor.
• Fixe o tubo com braçadeiras de aperto adequadas. O material

necessário não é fornecido com o aparelho.
• Tire os filtros anti-odor de carvão activo, se presentes..

9

ø 120ø 150

SAÍDA DE AR VERSÃO COM RECIRCULAÇÃO 
• Introduza lateralmente as peças de extensão da ligação 14.1 na

ligação 15.
• Introduza a conexão 15 no suporte de apoio 7.3, fixando-o com

um parafuso.
• Certifique-se de que a saída das peças da extensão 14.1 está

alinhada horizontal e verticalmente com as saídas da chaminé.
• Ligue a ligação da saída de ar 15 à saída do corpo do extractor

utilizando um tubo flexível ou um tubo rígido de ø 150 mm,
sendo a escolha deixada ao critério do responsável pela
instalação.

• Certifique-se de que os filtros de carvão activado foram
instalados.

ø 150

15

14.17.3
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LIGAÇÃO ELÉCTRICA 
• Ligue o extractor à alimentação utilizando um interruptor de

dois pólos com uma folga de contacto de pelo menos 3 mm.
• Retire os filtros contra gordura (ver parágrafo da Manutenção)

certificando-se de que o conector do cabo de alimentação está
correctamente instalado na tomada existente do lado do
ventilador.

Montagem da chaminé 
Chaminé de exaustão superior 
• Alargue ligeiramente os dois lados da chaminé superior e

pendure-os por trás dos suportes 7.2.1, certificando-se de que
ficam correctamente assentes.

• Fixe os lados nos suportes utilizando os 4 parafusos 12c (2,9 x
9,5) fornecidos.

• Certifique-se de que a saída das peças das extensões fica
alinhada com as saídas da chaminé.

Chaminé de exaustão inferior 
• Alargue ligeiramente os dois lados da chaminé e pendure-os

entre a chaminé superior e a parede, certificando-se de que
ficam correctamente assentes.

• Fixe a parte inferior lateralmente ao corpo do extractor
utilizando os 2 parafusos 12c (2,9 x 9,5) fornecidos.

12c

12c

12c

2.1

2.2

2

7.2.1
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UTILIZAÇÃO 

T2T1 LT3

Quadro de comandos 

TECLA LED FUNÇÕES 

T1 Velocidade Aceso Liga o motor com velocidade I. 

Desliga o motor. 

T2 Velocidade Aceso Liga o motor com velocidade II. 

T3 Velocidade Fixo Premida breves instantes, liga o motor com velocidade III. 

L  Luz Liga e desliga o sistema de iluminação. 

Atenção: A tecla T1 desliga o motor, passando sempre para a velocidade I. 
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MANUTENÇÃO 
Filtros contra gordura 

LIMPAR OS FILTROS METÁLICOS CONTRA GORDURA 
• Os filtros deverão ser limpos de 2 em 2 meses de funcionamento,

ou mais frequentemente em situações de utilização extrema e
podem ser lavados na máquina de lavar louça.

• Retire os filtros, um de cada vez, empurrando-os para trás e
puxando-os ao mesmo tempo.

• Lave os filtros, tendo cuidado para não os dobrar. Antes de os
instalar novamente, certifique-se de que ficam bem secos.

• Ao instalar novamente os filtros, certifique-se de que a pega fica
visível do exterior.

Filtro de carvão activado (Versão com recirculação) 
SUBSTITUIR O FILTRO DE CARVÃO ACTIVADO 

• O filtro não é lavável e não pode ser regenerado e deverá ser
substituído aproximadamente de 4 em 4 meses, ou mais
frequentemente em casos de grande utilização.

• Retire os filtros metálicos contra gordura.
• Retire o filtro de carvão activado que está saturado soltando os

ganchos de fixação.
• Instale o novo filtro encaixando-o no respectivo lugar.
• Instale novamente os filtros metálicos contra gordura.
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Iluminação 
SUBSTITUIÇÃO DAS LÂMPADAS 

• Tire os filtros metálicos antigordura ou abra a grade
porta-filtros.

• Desatarraxe as lâmpadas e substitua-as por novas de
características iguais.

• Reinstale os filtros metálicos antigordura ou feche a
grade porta-filtros.

Lâmpada Absorção (W) Ligação Tensão (V) Dimensão (mm) Código ILCOS 

4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100

5 GU10 230 52 x 50
DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36 
DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36
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ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΚΑΙ ΣΥΣΤΑΣΕΙΣ 
Οι οδηγίες χρήσης αναφέρονται σε διαφορετικά µοντέλα αυτής της συσκευής. 
Εποµένως, µπορεί να συναντήσετε περιγραφές κάποιων χαρακτηριστικών που δεν 
ανήκουν στη δική σας συσκευή. 

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ 
• Ο κατασκευαστής δεν µπορεί να θεωρηθεί υπεύθυνος για ενδεχόµενες ζηµιές που

οφείλονται σε ακατάλληλη εγκατάσταση ή χρήση.
• Η ελάχιστη απόσταση ασφαλείας µεταξύ της επιφάνειας των

εστιών και του απορροφητήρα είναι 650 mm (Ορισµένα µοντέλα
µπορούν να εγκατασταθούν σε µικρότερο ύψος. Ανατρέξτε στην
παράγραφο µε τις διαστάσεις λειτουργίας και εγκατάστασης).

• Βεβαιωθείτε ότι η τάση του δικτύου αντιστοιχεί στην τιµή που
αναγράφεται στην πινακίδα χαρακτηριστικών στο εσωτερικό του απορροφητήρα.

• Για τις συσκευές Κλάσης Ι, βεβαιωθείτε ότι το οικιακό δίκτυο τροφοδοσίας είναι
κατάλληλα γειωµένο.
Συνδέστε τον απορροφητήρα στην καπνοδόχο µε ένα σωλήνα µε ελάχιστη διάµετρο
120 mm. Η διαδροµή των ατµών πρέπει να είναι όσο το δυνατόν συντοµότερη.

• Μη συνδέετε τον απορροφητήρα σε αγωγούς απαγωγής καπναερίων που παράγονται
από καύση (π.χ. λέβητες, τζάκια κλπ.).

• Αν χρησιµοποιείτε τον απορροφητήρα σε συνδυασµό µε άλλες µη 
ηλεκτρικές συσκευές (π.χ. συσκευές υγραερίου), θα πρέπει να
εξασφαλίσετε τον επαρκή αερισµό του χώρου ώστε να εµποδίσετε
την επιστροφή των καπναερίων. Η κουζίνα πρέπει να διαθέτει ένα
άνοιγµα που να επικοινωνεί απευθείας µε το εξωτερικό ώστε να εξασφαλίζεται η
είσοδος καθαρού αέρα. Όταν ο απορροφητήρας της κουζίνας χρησιµοποιείται σε
συνδυασµό µε µη ηλεκτρικές συσκευές, η αρνητική πίεση του χώρου δεν πρέπει να
υπερβαίνει τα 0,04 mbar έτσι ώστε να αποφεύγεται η επιστροφή των καπναερίων στο
χώρο και η αναρρόφησή τους από τον απορροφητήρα.

• Ο αέρας δεν πρέπει να απάγεται µέσα από τον εύκαµπτο σωλήνα που
χρησιµοποιείται για την αναρρόφηση των καπναερίων από συσκευές που
τροφοδοτούνται µε υγραέριο ή άλλα καύσιµα (µην χρησιµοποιείτε µε συσκευές που
απάγουν αποκλειστικά τον αέρα του χώρου).

• Σε περίπτωση ζηµιάς του ηλεκτρικού καλωδίου, αυτό πρέπει να αντικατασταθεί από
τον κατασκευαστή ή από το σέρβις, ώστε να προληφθεί κάθε κίνδυνος.

2°
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• Αν οι οδηγίες εγκατάστασης της µονάδας εστιών µε υγραέριο υποδεικνύουν ότι
απαιτείται απόσταση µεγαλύτερη από εκείνη που αναφέρεται παραπάνω, είναι
απαραίτητο να τις λάβετε υπόψη. Πρέπει να τηρούνται όλοι οι κανονισµοί αναφορικά µε
την εκκένωση του αέρα.

• Χρησιµοποιείτε µόνο βίδες και εξαρτήµατα κατάλληλου τύπου για τον απορροφητήρα.
Προειδοποίηση: η µη τοποθέτηση των βιδών και των συστηµάτων στερέωσης
σύµφωνα µε τις παρούσες οδηγίες, µπορεί να προκαλέσει ηλεκτροπληξία.

• Συνδέστε τον απορροφητήρα στο δίκτυο τροφοδοσίας παρεµβάλλοντας ένα διπολικό
διακόπτη µε άνοιγµα επαφών τουλάχιστον 3 mm.

ΧΡΗΣΗ 
• Ο απορροφητήρας έχει µελετηθεί αποκλειστικά για οικιακή χρήση και για την απαγωγή

των οσµών της κουζίνας.
• Ποτέ µη χρησιµοποιείτε τον απορροφητήρα για σκοπό διαφορετικό από εκείνον για τον

οποίο έχει σχεδιαστεί. 
• Ποτέ µην αφήνετε φλόγες µεγάλης έντασης κάτω από τον απορροφητήρα όταν

λειτουργεί.
• Ρυθµίστε την ένταση της φλόγας έτσι ώστε να κατευθύνεται αποκλειστικά προς τον πάτο

του σκεύους µαγειρέµατος, εξασφαλίζοντας ότι δεν προεξέχει από τις πλευρές του. 
• Οι φριτέζες πρέπει να ελέγχονται συνεχώς όταν

χρησιµοποιούνται: το καυτό λάδι µπορεί να πάρει φωτιά.
• Μην µαγειρεύετε φαγητά φλαµπέ κάτω από τον

απορροφητήρα: µπορεί να προκληθεί πυρκαγιά.
• Αυτή η συσκευή µπορεί να χρησιµοποιηθεί από παιδιά 

ηλικίας άνω των 8 ετών και από άτοµα µε µειωµένες ψυχικές ή
διανοητικές ικανότητες, ή από άτοµα χωρίς πείρα και επαρκή γνώση, αρκεί να 
επιβλέπονται και εκπαιδεύονται στην ασφαλή χρήση της συσκευής και στους κινδύνους
που απορρέουν από αυτή. Βεβαιωθείτε ότι τα παιδιά δεν παίζουν µε τη συσκευή. Ο
καθαρισµός και η συντήρηση δεν πρέπει να εκτελούνται από παιδιά, εκτός εάν
επιβλέπονται.

• Αυτή η συσκευή δεν πρέπει να χρησιµοποιείται από άτοµα (συµπεριλαµβανοµένων των
παιδιών) µε µειωµένες ψυχικές ή διανοητικές ικανότητες, ή από άτοµα χωρίς πείρα και
επαρκή γνώση, εκτός εάν ελέγχονται και εκπαιδεύονται στη χρήση της συσκευής από
άτοµα που ευθύνονται για την ακεραιότητά τους.
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• ΠΡΟΣΟΧΗ: τα προσβάσιµα µέρη µπορεί να έχουν υψηλή θερµοκρασία
κατά τη χρήση των συσκευών µαγειρέµατος.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 
• Σβήνετε ή αποσυνδέετε τη συσκευή από το ηλεκτρικό δίκτυο πριν από

οποιαδήποτε επέµβαση καθαρισµού ή συντήρησης.
• Καθαρίζετε ή/και αντικαθιστάτε τα φίλτρα µετά την καθορισµένη χρονική

περίοδο (κίνδυνος πυρκαγιάς).
• Τα φίλτρα για λίπη πρέπει να καθαρίζονται κάθε 2 µήνες λειτουργίας ή

συχνότερα σε περίπτωση ιδιαίτερα συχνής χρήσης και µπορούν να
πλυθούν στο πλυντήριο πιάτων.

• Το φίλτρο ενεργού άνθρακα δεν µπορεί να πλυθεί ούτε να αναγεννηθεί και
πρέπει να αντικαθίσταται περίπου κάθε 4 µήνες λειτουργίας ή συχνότερα
σε περίπτωση ιδιαίτερα συχνής χρήσης.

• Υπάρχει κίνδυνος πυρκαγιάς σε περίπτωση που ο καθαρισµός δεν γίνει
σύµφωνα µε τις οδηγίες.

• Καθαρίζετε τον απορροφητήρα χρησιµοποιώντας ένα υγρό πανί και
ουδέτερο υγρό απορρυπαντικό.

Το σύµβολο  πάνω στο προϊόν ή πάνω στη συσκευασία του υποδεικνύει 
ότι το προϊόν δεν πρέπει να διατίθεται σαν ένα συνηθισµένο οικιακό 
απόρριµµα. Το προϊόν προς διάθεση πρέπει να παραδίδεται σε ένα 
κατάλληλο κέντρο συλλογής για την ανακύκλωση των ηλεκτρικών και 
ηλεκτρονικών συσκευών. Φροντίζοντας για τη σωστή διάθεση αυτού του 
προϊόντος, συµβάλλετε στην αποφυγή πιθανών αρνητικών επιπτώσεων για 
το περιβάλλον και την υγεία, που µπορεί να οφείλονται στην ακατάλληλη 
διάθεσή του. Για λεπτοµερέστερες πληροφορίες σχετικά µε την ανακύκλωση 
αυτού του προϊόντος, απευθυνθείτε στο ∆ήµο, στην τοπική υπηρεσία 
συλλογής απορριµµάτων ή στο κατάστηµα από το οποίο αγοράσατε το 
προϊόν. 
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ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ 
Εξαρτήµατα 

Αναφ. Ποσ. Εξαρτήµατα της συσκευής 
1 1 Σώµα απορροφητήρα µε: Χειριστήρια, Φωτισµό, 

Σύστηµα φτερωτής, Φίλτρα 
2 1 Τηλεσκοπική καµινάδα αποτελούµενη από: 
2.1 1 Πάνω καµινάδα  
2.2 1 Κάτω καµινάδα  
9 1 Φλάντζα συστολής o 150-120 mm 
14.1 1 Προέκταση ρακόρ εξόδου αέρα 
15 1 Ρακόρ εξόδου αέρα 

Αναφ. Ποσ. Εξαρτήµατα για την εγκατάσταση 
7.2.1 2 Στηρίγµατα στερέωσης πάνω καµινάδας  
7.3 1 Στήριγµα ρακόρ 
11 6 Ούπα 
12a 6 Βίδες 4,2 x 44,4 
12c 6 Βίδες 2,9 x 9,5 

Ποσ. Έντυπα 
1 Εγχειρίδιο οδηγιών 

2.1

2.2

2

12c

12a 7.2.1 11

11

12a

9

7.3

14.1

15

1
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7.2.1

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ 
∆ιάτρηση τοίχου και στερέωση στηριγµάτων 

Χαράξτε στον τοίχο: 
• µία κατακόρυφη γραµµή ως την οροφή ή έως το ανώτερο σηµείο, στο κέντρο της ζώνης που 

προορίζεται για την εγκατάσταση του απορροφητήρα; 
• µια οριζόντια γραµµή σε: 650 mm min. πάνω από την επιφάνεια των εστιών.

Τοποθετήστε το στήριγµα όπως στην εικ. 7.2.1 σε απόσταση 1-2 mm από την οροφή ή από το ανώτερο 
σηµείο, ευθυγραµµίζοντας το κέντρο του (εγκοπές) µε την κατακόρυφη γραµµή αναφοράς. 

• Σηµειώστε τα κέντρα των οπών του στηρίγµατος. 
• Τοποθετήστε το στήριγµα όπως στην εικ. 7.2.1 σε απόσταση X mm κάτω από το πρώτο στήριγµα (X = 

ύψος πάνω καµινάδας του εξοπλισµού), ευθυγραµµίζοντας το κέντρο του (εγκοπές) µε την κατακόρυφη 
γραµµή αναφοράς. 

• Σηµειώστε τα κέντρα των οπών του στηρίγµατος. 
• Σηµειώστε όπως στην εικόνα ένα σηµείο αναφοράς σε απόσταση 116 mm από την κατακόρυφη γραµµή 

αναφοράς, και 306 mm πάνω στην οριζόντια γραµµή αναφοράς. 
• Επαναλάβετε αυτή την ενέργεια από την αντίθετη πλευρά.
• Ανοίξτε οπές o 8 mm στα σηµεία αυτά.
• Τοποθετήστε τα ούπα 11 στις οπές. 
• Στερεώστε το κάτω στήριγµα 7.2.1 χρησιµοποιώντας τις βίδες 12a (4,2 x 44,4 ) που παρέχονται. 
• Στερεώστε µαζί το πάνω στήριγµα 7.2.1 και το στήριγµα ρακόρ 7.3 χρησιµοποιώντας τις 2 βίδες 12a 

(4,2 x 44,4) του εξοπλισµού. 
• Βιδώστε 2 βίδες 12a (4,2 x 44,4) του εξοπλισµού στις οπές για τη στερέωση του σώµατος του 

απορροφητήρα, αφήνοντας απόσταση 5-6 mm ανάµεσα στον τοίχο και την κεφαλή της βίδας. 
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Τοποθέτηση σώµατος απορροφητήρα 
• Πριν στερεώσετε το σώµα του απορροφητήρα, σφίξτε τις 2 βίδες Vr  που 

βρίσκονται στα σηµεία στήριξης του απορροφητήρα. 
• Στερεώστε το σώµα του απορροφητήρα στις βίδες 12a. 
• Σφίξτε οριστικά τις βίδες στήριξης 12a. 
• Ρυθµίστε τις βίδες Vr  για να αλφαδιάσετε το σώµα του απορροφητήρα. 

 
12a

Vr

 

Συνδέσεις 
ΕΞΟ∆ΟΣ ΑΕΡΑ ΜΟΝΤΕΛΟΥ ΑΠΑΓΩΓΗΣ 

Για την εγκατάσταση του µοντέλου απαγωγής, συνδέστε τον 
απορροφητήρα στο σωλήνα εξόδου µε έναν άκαµπτο ή εύκαµπτο 
σωλήνα o150 ή 120 mm, η επιλογή του οποίου επαφίεται στον 
εγκαταστάτη. 
• Για σύνδεση µε σωλήνα o120 mm, τοποθετήστε τη φλάντζα 

συστολής 9 στην έξοδο του σώµατος του απορροφητήρα. 
• Στερεώστε το σωλήνα µε κατάλληλα κολάρα. Τα αναγκαίο 

υλικό δεν διατίθεται µε τον εξοπλισµό. 
• Αφαιρέστε τυχόν φίλτρο ενεργού άνθρακα. 

 

9

ø 120ø 150

 

ΕΞΟ∆ΟΣ ΑΕΡΑ ΜΟΝΤΕΛΟΥ ΑΝΑΚΥΚΛΩΣΗΣ 

• Τοποθετήστε από τα πλευρά τις προεκτάσεις 14.1 στο ρακόρ 
15. 

• Τοποθετήστε το ρακόρ 15 στο στήριγµα 7.3 στερεώνοντάς το 
µε µια βίδα. 

• Βεβαιωθείτε ότι η έξοδος των προεκτάσεων 14.1 συµπίπτει µε 
τα στόµια της καµινάδας οριζοντίως και καθέτως. 

• Συνδέστε το ρακόρ 15 στην έξοδο του σώµατος 
απορροφητήρα µε έναν άκαµπτο ή εύκαµπτο σωλήνα Φ 150 
mm, η επιλογή του οποίου επαφίεται στον εγκαταστάτη. 

• Βεβαιωθείτε για την παρουσία του φίλτρου ενεργού άνθρακα. 

 

ø 150

15

14.17.3
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ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΣΥΝ∆ΕΣΗ 
• Συνδέστε τον απορροφητήρα στο δίκτυο παρεµβάλλοντας

διπολικό διακόπτη µε άνοιγµα επαφών τουλάχιστον 3 mm.
• Βγάλτε τα φίλτρα για λίπη (βλ. παρ. “Συντήρηση”) και

βεβαιωθείτε ότι ο συνδετήρας του ηλεκτρικού καλωδίου έχει
συνδεθεί σωστά στην υποδοχή της µονάδα αναρρόφησης

Τοποθέτηση καµινάδας 
Πάνω καµινάδα 
• Ανοίξτε ελαφρά τα δύο πλευρικά χείλη, συνδέστε τα πίσω από

τα στηρίγµατα 7.2.1 και κλείστε για να ασφαλίσουν. 
• Βιδώστε στα πλευρά των στηριγµάτων µε τις 4 βίδες 12c (2,9 x

9,5) του εξοπλισµού. 
• Βεβαιωθείτε ότι η έξοδος των προεκτάσεων ρακόρ συµπίπτουν

µε τα στόµια της καµινάδας. 

Κάτω καµινάδα 
• Ανοίξτε ελαφρά τα δύο πλευρικά χείλη της καµινάδας,

τοποθετήστε τα µεταξύ πάνω καµινάδας και τοίχου και κλείστε
τα για να ασφαλίσουν.

• Στερεώστε από τα πλευρά το κάτω µέρος στο σώµα του
απορροφητήρα µε τις 2 βίδες 12c (2,9 x 9,5) του εξοπλισµού.

12c

12c

12c

2.1

2.2

2

7.2.1
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ΧΡΗΣΗ 

T2T1 LT3

Πίνακας χειριστηρίων 

ΠΛΗΚΤΡΟ LED ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ 

T1 Ταχύτητα Αναµµένο Ανάβει το µοτέρ στην πρώτη ταχύτητα. 

Σβήνει το µοτέρ. 

T2 Ταχύτητα Αναµµένο Ανάβει το µοτέρ στη δεύτερη ταχύτητα. 

T3 Ταχύτητα Σταθερό Αν το πιέσετε για λίγο, ανάβει το µοτέρ στην τρίτη ταχύτητα. 

L  Φως Ανάβει και σβήνει το φως. 

Προσοχή: Το πλήκτρο T1 σβήνει το µοτέρ περνώντας πάντα από την πρώτη ταχύτητα. 
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ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 
Φίλτρα για λίπη 

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΜΕΤΑΛΛΙΚΩΝ ΦΙΛΤΡΩΝ ΓΙΑ ΛΙΠΗ 

• Μπορούν να πλυθούν στο πλυντήριο πιάτων και απαιτούν
καθαρισµό τουλάχιστον κάθε 2 µήνες χρήσης ή συχνότερα σε
περίπτωση ιδιαίτερα συχνής χρήσης.

• Αφαιρείτε τα φίλτρα ένα τη φορά, επεµβαίνοντας στους
ειδικούς γάντζους.

• Πλύνετε τα φίλτρα χωρίς να τα στραβώσετε και αφήστε τα να
στεγνώσουν πριν τα τοποθετήσετε στη θέση τους.

• Τοποθετήστε τα έτσι ώστε η λαβή να παραµείνει προς το
εξωτερικό µέρος.

Φίλτρο ενεργού άνθρακα (Μοντέλο ανακύκλωσης) 
ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΦΙΛΤΡΟΥ ΕΝΕΡΓΟΥ ΑΝΘΡΑΚΑ 

• ∆εν µπορεί να πλυθεί και να αναγεννηθεί και πρέπει να
αντικαθίσταται τουλάχιστον κάθε 4 µήνες ή συχνότερα σε
περίπτωση ιδιαίτερα συχνής χρήσης.

• Βγάλτε το µεταλλικό φίλτρο για λίπη.
• Βγάλτε το κορεσµένο φίλτρο ενεργού άνθρακα αφού το

ελευθερώσετε από τα στηρίγµατα.
• Τοποθετήστε το νέο φίλτρο ενεργού άνθρακα στη θέση του.
• Τοποθετήστε το µεταλλικό φίλτρο για λίπη.
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Φωτισµός 
ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΛΑΜΠΤΗΡΩΝ 

• Βγάλτε τα µεταλλικά φίλτρα για λίπη.
• Ξεβιδώστε τους λαµπτήρες και αντικαταστήστε τους

µε νέους ίδιων χαρακτηριστικών.
• Τοποθετήστε τα µεταλλικά φίλτρα για λίπη.

Λαµπτήρας Κατανάλωση (W) Κάλυκας Τάση (V) ∆ιαστάσεις (mm) Κωδικός ILCOS 

4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100

5 GU10 230 52 x 50
DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36 
DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36
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СОВЕТЫ И РЕКОМЕНДАЦИИ 
 
 В инструкциях по эксплуатации описаны различные модели прибора. 

Поэтому вы можете встретить описание некоторых характеристик, не 
относящихся к приобретенному вами прибору. 

УСТАНОВКА 
• Изготовитель не несет ответственность за убытки, возникающие в результате 

неправильной установки или эксплуатации прибора. 
• Безопасное расстояние между варочной панелью и 

всасывающей вытяжкой должно быть не менее 650 
мм (некоторые модели можно устанавливать ниже; см. 
раздел, посвященный рабочим размерам и операциям 
по установке прибора). 

• Проверьте соответствие напряжения сети указанному 
на табличке, закрепленной внутри вытяжки. 

• Для приборов класса I проверьте, чтобы в электрической сети вашего дома 
была предусмотрена соответствующая система заземления. 

 Соедините вытяжку с дымоходом с помощью трубы минимального диаметра 
120 мм. Труба для отведения дыма должна быть как можно короче.  

• Не соединяйте всасывающую вытяжку с дымоходами, по которым выводится 
дым, образующийся в процессе горения (например, 
отопительные котлы, камины и проч.). 

• Если вытяжной аппарат используется в сочетании с 
приборами, работающими не от электрического тока 
(например, газовые приборы), помещение должно 
хорошо проветриваться во избежание обратного 
потока отходящих газов. Для притока в помещение 
свежего воздуха на кухне должно быть предусмотрено выходящее на улицу 
окно. При пользовании кухонной вытяжкой в сочетании с приборами, 
работающими не от электрического тока, отрицательное давление в 
помещении не должно превышать 0,04 мбар с тем, чтобы дым не всасывался 
вытяжкой обратно в помещение.  

• Во избежание опасности в случае повреждения кабеля питания, он должен 
быть заменен изготовителем или специалистами отдела технического 
обслуживания.  

 

2°
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• Если в инструкциях по установке газовой плиты сказано, что расстояние до
вытяжки должно быть больше указанного выше, следует
придерживаться предписанных размеров. Соблюдайте все
нормативные требования по отведению отработанного воздуха.

• Используйте только винты и метизы, пригодные для установки
вытяжки.  Предупреждение: использование винтов и зажимных
устройств, не соответствующих указаниям данных инструкций, может
привести к возникновению опасных ситуаций и к электрическим ударам.

• Соедините вытяжку с сетью питания с помощью двухполюсного
выключателя с минимальным разведением контактов 3 мм.

ЭКСПЛУАТАЦИЯ 
• Всасывающая вытяжка предназначена только для применения в быту

для удаления из кухни запахов от готовки.
• Никогда не пользуйтесь вытяжкой в иных целях, отличных от тех, для

которых она предназначена.
• Никогда не оставляйте высокое пламя под вытяжкой, находящейся в

работе.
• Регулируйте силу пламени таким образом, чтобы оно оставалось под

дном емкости для готовки и не вырывалось за его пределы.
• При готовке во фритюрнице постоянно следите

за ее работой: сильно нагретое масло может
воспламениться.

• Не готовьте блюда фламбе под вытяжкой:
опасность возникновения пожара.

• Прибором могут пользоваться дети старше 8
лет и лица с ограниченными психическими, физическими и сенсорными
способностями, а также не имеющие достаточного опыта и знаний, но
только под присмотром ответственных лиц и при условии, что они
обучены безопасной эксплуатации прибора и знают о связанных с его
неправильным использованием опасностях. Следите, чтобы дети не
играли с прибором. Очистку и уход за прибором должен обеспечивать
пользователь, такие действия могут выполнять и дети, но только под
надзором взрослых.
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• “ ВНИМАНИЕ: доступные части вытяжки могут сильно нагреваться во 

время работы газовых приборов. 

УХОД 
• Перед выполнением любой операции по очистке и уходу выключите 

или отсоедините прибор от электрической сети. 
• Очищайте и/или заменяйте фильтры по истечении указанного периода 

времени (опасность возникновения пожара). 
• Жировые фильтры необходимо очищать раз в 2 месяца работы или 

чаще в случае очень интенсивного использования прибора; жировые 
фильтры можно мыть в посудомоечной машине. 

• Фильтр на активированном угле нельзя мыть и восстанавливать, его 
следует менять примерно раз в 4 месяца работы или чаще в случае 
очень интенсивного использования прибора.  

• "Опасность возникновения пожара, если очистка прибора не 
выполняется в соответствии с инструкциями". 

• Очищайте вытяжку влажной тряпкой, смоченной в нейтральном жидком 
моющем веществе. 

 

Символ   на изделии или на упаковке указывает, что прибор нельзя 
выбрасывать, как обычный бытовой мусор. Прибор, подлежащий 
уничтожению, необходимо сдать в специальный сборный пункт для 
повторного использования электрических и электронных компонентов. 
Пользователь, правильно сдающий прибор на переработку, помогает 
предотвратить потенциальные негативные последствия для окружающей 
среды и для здоровья людей, возникающие в случае неправильного его 
уничтожения. За более подробной информацией о вторичном 
использовании прибора обращайтесь в городской совет, в местную 
службу по переработке отходов или в магазин, где прибор был 
приобретен. 
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ХАРАКТЕРИСТИКИ 
Части 

Обозн.К-во Части изделия 
1 1 Корпус вытяжки в комплекте с ручками управления, 

освещением, вентилятором, фильтрами 
2 1 Телескопическая дымовая труба, состоящая из: 
2.1 1 Верхней дымовой трубы 
2.2 1 Нижней дымовой трубы 
9 1 Переходный фланец ø 150-120 мм 
14.1 1 Насадка выпускного патрубка воздуха 
15 1 Выпускной патрубок воздуха 

Обозн.К-во Установочные компоненты 
7.2.1 2 Крепежные скобы верхней дымовой трубы 
7.3 1 Опорная скоба патрубка 
11 6 Вкладыши 
12a 6 Винты 4,2 x 44,4 
12c 6 Винты 2,9 x 9,5 

К-во Документация 
1 Руководство по эксплуатации 

2.1

2.2

2

12c

12a 7.2.1 11

11

12a

9

7.3

14.1

15

1
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7.2.1

УСТАНОВКА 
Сверление стены и крепление скоб 

 

 

 

 

 

 

 

Провести на стене: 
• вертикальную линию до потолка или до верхнего предела по центру участка, 

предусмотренного для установки вытяжки; 
• горизонтальную линию на высоте мин. 650 мм от плиты. 
 Приложить, как показано на рисунке, скобу 7.2.1 к стене на расстоянии 1-2 мм от 

потолка или от верхнего предела, выровняв ее центр (прорези) по исходной 
вертикальной линии. 

• Обозначить центры отверстий скобы. 
• Приложить, как показано на рисунке, скобу 7.2.1 к стене на расстоянии Х мм под 

первой скобой (Х = высота верхней части дымохода, прилагаемого в комплекте), 
выровнять ее центр (прорези) по исходной вертикальной линии. 

• Обозначить центры отверстий скобы. 
• Сделать, как показано, отметку на расстоянии 116 мм от исходной вертикальной 

линии и 306 мм над исходной горизонтальной линией. 
• Повторить эту операцию с противоположенной стороны. 
• В обозначенных точках просверлить отверстия Ø 8 мм. 
• Вставить в отверстия вкладыши 11. 
• Закрепить нижнюю скобу 7.2.1 прилагаемыми в комплекте винтами 12a (4,2 x 44,4 ). 
• Закрепить вместе верхнюю скобу 7.2.1 и опорную скобу патрубка 7.3 при помощи 2 

входящих в комплект винтов 12a (4,2 x 44,4). 
• Ввинтить 2 прилагаемых винта 12a (4,2 x 44,4) в отверстия крепления корпуса 

вытяжки, оставив расстояние 5-6 мм между стеной и головкой винта. 
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Установка корпуса вытяжки 
• Прежде чем повесить корпус вытяжки, затянуть 2 винта

Vr , расположенные в точках навески вытяжки.
• Повесить корпус вытяжки на предназначенные винты 12a.
• Затянуть до конца опорные винты 12a.
• Винтами Vr  выровнять корпус вытяжки

12a

Vr

Соединения 

ВЫПУСК ВОЗДУХА ИЗ ВСАСЫВАЮЩЕЙ ВЫТЯЖКИ 
Для установки всасывающей вытяжки соединить ее с 
выпускной трубой жесткой или гибкой трубкой диаметром 
150 или 120 мм, тип которой может выбрать монтажник. 
• Для соединения трубкой Ø 120 мм вставить переходный фланец 9 в 

выпускное отверстие корпуса вытяжки. 
• Закрепить трубку соответствующими трубными

зажимами. Необходимый крепежный материал не входит в
комплект.

• Вынуть фильтры от запахов на активном угле.

9

ø 120ø 150

ВЫПУСК ВОЗДУХА ИЗ ФИЛЬТРУЮЩЕЙ ВЫТЯЖКИ 
• Вставить сбоку насадки патрубка 14.1 в патрубок 15.
• Вставьте соединитель 15 в опорную скобу 7.3, закрепив

его винтом.
• Проверить, чтобы выпускное отверстие насадок патрубка

14.1 совпало с отверстиями дымохода, как по горизонтали,
так и по вертикали.

• Соединить патрубок 15 с выпускным отверстием корпуса
вытяжки жесткой или гибкой трубкой 150 мм, тип которой
может выбрать монтажник.

• Проверить наличие угольных фильтров.

ø 150

15

14.17.3
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ЭЛЕКТРИЧЕСКОЕ ПОДКЛЮЧЕНИЕ 

• Соединить вытяжку с сетевым напряжением, установив
двухполюсный выключатель с разведением контактов не
менее 3 мм.

• Снять противожировые фильтры (смотри раздел “Уход”)
и проверить правильность положения разъема питающего
кабеля в розетке вытяжки

Установка дымохода 

Верхний дымоход 
• Слегка развести две боковые кромки дымохода, зацепить

их за скобы 7.2.1 и вновь свести до упора.
• Закрепить дымоход сбоку 4 входящими в комплект

винтами 12c (2,9 x 9,5).
• Проверить, чтобы выпускное отверстие насадок патрубка

совпало с решетками дымохода.
Нижний дымоход 
• Слегка развести две боковые кромки дымохода, зацепить

их между верхним дымоходом и стеной и вновь свести до
упора.

• Закрепить нижнюю часть дымохода сбоку к корпусу
вытяжки входящими в комплект 2 винтами 12c (2,9 x 9,5).

12c

12c

12c

2.1

2.2

2

7.2.1
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ЭКСПЛУАТАЦИЯ 

T2T1 LT3

 
Панель управления 

 

КЛАВИША  ИНДИКАТОР ФУНКЦИЙ 

T1 Скорость  Горит  Включает двигатель на первой скорости. 

     Выключает двигатель. 

T2 Скорость  Горит  Включает двигатель на второй скорости. 

T3 Скорость  Горит  Кратким нажатием включает двигатель на  
   третьей скорости. 

L  Освещение   Включает и выключает осветительную систему. 

Внимание: Клавиша T1 выключает двигатель, работа которого всегда проходит через 
первую скорость. 
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УХОД 
Противожировые фильтры 

ОЧИСТКА МЕТАЛЛИЧЕСКИХ ПРОТИВОЖИРОВЫХ ФИЛЬТРОВ 

• Такой фильтр можно также мыть в посудомоечной
машине. Мыть фильтр необходимо не реже одного раза в 2
месяца или чаще в случае его активного применения.

• Снять фильтр, для чего прижать его к задней стороне узла
и одновременно потянуть вниз.

• Помыть фильтр, следя за тем, чтобы он не погнулся, и дать
ему просохнуть.

• Поставить фильтр на место так, чтобы ручка находилась с
наружной стороны и была видна.

Фильтр против запахов (фильтрующая вытяжка) 
ЗАМЕНА УГОЛЬНОГО ФИЛЬТРА 

• Данный фильтр не моется и не восстанавливается; его
следует менять не реже одного раза в 4 месяца или чаще в
случае активного применения.

• Снять металлический противожировой фильтр.
• Отсоединить насыщенный угольный фильтр против запахов

при помощи специальных защелок.
• Установить новый фильтр в положении и закрепить его

защелками.
• Поставить на место металлический противожировой

фильтр.
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Освещение 
ЗАМЕНА ЛАМПОЧЕК 

• Вынуть металлические противожировые фильтры.
• Отвинтить лампочки и заменить их на новые с

такими же характеристиками.
• Установить металлические противожировые

фильтры.

Лампа Потребление (Вт) Патрон Напряжение (В) Размер (MM) Код ILCOS 

4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100

5 GU10 230 52 x 50
DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36 
DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36



NL 4
8

48 

ADVIEZEN EN SUGGESTIES 
De gebruiksaanwijzingen hebben betrekking op verschillende modellen van dit 
apparaat. Mogelijk vindt u dan ook beschrijvingen van aparte kenmerken die niet over 
uw specifieke apparaat gaan. 

INSTALLATIE 
• De fabrikant is niet aansprakelijk voor eventuele schade als gevolg van een onjuiste

installatie of oneigenlijk gebruik.
• De minimale veiligheidsafstand tussen de kookplaat en de

afzuigkap is 650 mm (sommige modellen kunnen op een kleinere
afstand worden geïnstalleerd; zie de paragraaf over de
werkafmetingen en de installatie).

• Controleer of de netspanning overeenstemt met de spanning die
op het typeplaatje aan de binnenkant van de afzuigkap staat
vermeld.

• Controleer voor apparaten van klasse I of het elektriciteitsnet in uw woning over een
goede aarding beschikt.
Sluit de afzuiginrichting op het rookkanaal aan met een pijp met een minimale diameter
van 120 mm. De rook moet een zo kort mogelijk traject afleggen.

• Sluit de afzuigkap niet op rookkanalen aan die
verbrandingsgassen afvoeren (bijv. van verwarmingsketels,
open haarden, enz.).

• Als de afzuiginrichting in combinatie met niet-elektrische
apparaten wordt gebruikt (bijv. gasapparaten), moet het vertrek
voldoende geventileerd zijn om te voorkomen dat de uitgestoten
gassen terugstromen. De keuken dient over een opening te
beschikken die direct in verbinding staat met de buitenlucht om de toevoer van schone
lucht te garanderen. Wanneer de afzuigkap in combinatie met niet-elektrische apparaten
wordt gebruikt, mag de onderdruk in het vertrek niet groter zijn dan 0,04 mbar om te
voorkomen dat de damp opnieuw door de afzuigkap in het vertrek gezogen wordt.

• Een beschadigd netsnoer moet door de producent of de technische servicedienst
worden gerepareerd om elk risico te vermijden.

• De lucht mag niet worden afgevoerd via een slang die wordt gebruikt voor de
rookafzuiging door apparaten op gas of andere brandstoffen (niet gebruiken met
apparaten die alleen lucht in de ruimte afgeven).

2°
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• Als de installatievoorschriften van de gaskookplaat bepalen dat een grotere afstand in 
acht moet worden genomen dan hierboven is aangegeven, dan moet daar rekening 
mee worden gehouden. Alle regels voor de luchtafvoer moeten in acht worden 
genomen. 

• Gebruik alleen schroeven en kleine onderdelen die geschikt zijn voor de afzuigkap.  
Waarschuwing: indien de schroeven en bevestigingssystemen niet volgens deze 
aanwijzingen worden geïnstalleerd, bestaat het gevaar voor elektrische schokken. 

• Sluit de afzuigkap op het elektriciteitsnet aan met een tweepolige schakelaar met een 
afstand tussen de contacten van minstens 3 mm. 

 

GEBRUIK 
• De afzuigkap is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik om kookgeuren te 

verwijderen. 
• Gebruik de afzuigkap nooit voor andere doeleinden dan waarvoor hij bedoeld is. 
• Laat nooit hoog brandende branders onbedekt onder 

een werkende afzuigkap. 
• Regel de vlammen altijd zo dat ze niet langs de pannen 

omhoogkomen. 
• Controleer frituurpannen tijdens het gebruik: de 

oververhitte olie zou vlam kunnen vatten.  
• Er mag niet onder de afzuigkap geflambeerd worden: 

brandgevaar. 
• Het apparaat mag worden gebruikt door kinderen ouder dan 8 jaar en door personen 

met een lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke beperking of met onvoldoende ervaring 
en kennis, mits ze onder toezicht staan en goed geïnstrueerd zijn over een veilig 
gebruik van het apparaat en de gevaren die ermee samenhangen. Zorg ervoor dat 
kinderen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud door de gebruiker 
mogen niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij ze onder toezicht staan.  

• Dit apparaat mag niet gebruikt worden door personen (waaronder kinderen) met 
geestelijke, lichamelijke of zintuiglijke beperkingen, of door personen zonder ervaring 
en kennis, tenzij ze onder toezicht staan of worden geïnstrueerd over het gebruik van 
het apparaat door personen die verantwoordelijk zijn voor hun veiligheid. 
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• “ LET OP: tijdens het gebruik van de kooktoestellen kunnen de toegankelijke 

delen erg heet worden ”. 

ONDERHOUD 
• Schakel het apparaat uit of koppel het los van het elektriciteitsnet alvorens 

reinigings- of onderhoudswerkzaamheden uit te voeren. 
• De filters reinigen en/vervangen na de aangegeven tijdsperiode 

(brandgevaar). 
• De vetfilters moeten om de 2 maanden worden schoongemaakt, of vaker bij 

zeer intensief gebruik. Ze kunnen in de afwasmachine worden gewassen. 
• Het actieve koolstoffilter is niet afwasbaar of regenereerbaar en moeten 

ongeveer om de 4 maanden worden vervangen, of vaker bij zeer intensief 
gebruik.  

• 'Er bestaat brandgevaar als de reiniging niet volgens de voorschriften wordt 
uitgevoerd.' 

• Maak de afzuigkap schoon met een vochtige doek en een mild vloeibaar 
schoonmaakmiddel. 

 

Het symbool   op het product of op de verpakking wijst erop dat dit product 
niet als huishoudafval mag worden behandeld. Het moet echter naar een 
speciaal verzamelcentrum worden gebracht waar elektrische en elektronische 
apparatuur wordt gerecycled. Als u ervoor zorgt dat dit product op de correcte 
manier wordt verwijderd, voorkomt u mogelijk voor mens en milieu negatieve 
gevolgen die zich zouden kunnen voordoen in geval van verkeerde 
afvalbehandeling. Neem voor meer details over het recyclen van dit product 
contact op met uw gemeente, de plaatselijke vuilophaaldienst of de winkel 
waar u het product hebt gekocht. 
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EIGENSCHAPPEN 
Onderdelen 

Ref. Aant. Productonderdelen 
1  1 Wasemkap compleet met: Bedieningen, Licht, 

Ventilatorgroep, Filters 
2  1  Telescopische Schouw Bestaande uit: 
2.1  1 Bovenstuk 
2.2  1 Onderstuk 
9  1 Reductieflens ø 150-120 mm 
14.1  2 Verlengstuk Verbindingsstuk Luchtuitlaat 
15  1 Verbindingsstuk Luchtuitlaat 
Ref. Aant. Installatieonderdelen 
7.2.1  2 Bevestigingsbeugels Bovenstuk van de Schouw 
7.3 1 Draagbeugel verbindingsstuk 
11  6 Pluggen 
12a  6 Schroeven 4,2 x 44,4 
12c  6 Schroeven 2,9 x 9,5 

Aant. Documentatie 
1 Gebruiksaanwijzing 

2.1

2.2

2

12c

12a 7.2.1 11

11

12a

9

7.3

14.1

15

1
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Buitenafmetingen 
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7.2.1

INSTALLATIE 
Boren van gaten in de wand en bevestiging van de draagbeugels 

Trek de volgende lijnen op de wand: 
• een verticale lijn tot aan het plafond of tot aan de bovenlimiet, in het midden van de zone waar u de 

wasemkap wilt installeren;
• een horizontale lijn op: 650 mm min. boven de kookplaat. 
• Plaats, zoals aangegeven, de beugel 7.2.1 op 1-2 mm van het plafond of van de bovenlimiet, en lijn het 

midden ervan (inkepingen) uit op de verticale referentielijn. 
• Teken de middelpunten van de gaten in de beugel af. 
• Plaats, zoals aangegeven, de beugel 7.2.1 op X mm onder de eerste beugel (X = hoogte bijgeleverde 

bovenstuk van de schouw), en lijn het midden ervan (inkepingen) uit op de verticale referentielijn. 
• Teken de middelpunten van de gaten in de beugel af. 
• Teken, zoals aangegeven, een referentiepunt af op 116 mm van de verticale referentielijn en op 306 mm 

boven de horizontale referentielijn. 
• Herhaal deze handeling aan de andere kant. 
• Boor op de afgetekende punten gaten van ø 8 mm. 
• Schuif de pluggen 11 in de gaten. 
• Bevestig de onderste beugel 7.2.1 met behulp van de bijgeleverde schroeven 12a (4,2 x 44,4). 
• Bevestig de bovenste beugel 7.2.1 met de draagbeugel van het verbindingsstuk 7.3 met behulp van de 

bijgeleverde schroeven 12a (4,2 x 44,4). 
• Schroef 2 van de bijgeleverde schroeven 12a(4,2 x 44,4) in de gaten voor bevestiging van de wasemkap 

en laat hierbij een ruimte van 5-6 mm tussen de wand en de kop van de schroef.
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Montage van de Wasemkap 
• Alvorens de wasemkap vast te haken, de 2 schroeven Vr , die

zich op de bevestigingspunten van de wasemkap bevinden,
aanhalen.

• Haak de wasemkap vast aan de schroeven 12a.
• De dragende schroeven 12a definitief aanhalen.
• Draai aan de schroeven Vr  om de wasemkap recht te hangen.

12a

Vr

Aansluitingen 
LUCHTUITLAAT AFZUIGVERSIE 

Bij installatie in afzuigversie, moet u de wasemkap met de 
uitlaatleiding verbinden door middel van een starre of buigzame 
leiding van ø 150 of 120 mm, naar keuze van de installateur. 
• Voor verbinding met een leiding van ø120 mm, moet de

reductieflens 9 op de uitlaat van de wasemkap worden
aangebracht.

• Zet de leiding vast met geschikt leidingklemmen. Het
benodigde materiaal wordt niet bij de wasemkap geleverd.

• Verwijder de eventuele geurfilters met actieve koolstof.

9

ø 120ø 150

LUCHTUITLAAT FILTERVERSIE 

• Monteer de verlengstukken van het verbindingsstuk 14.1
zijdelings op het verbindingsstuk 15.

• Den Anschluss 15 am Haltebügel 7.3 einsetzen und mit einer
Schraube fixieren.

• Verzeker u ervan dat de uitlaat van de verlengstukken van het
verbindingsstuk 14.1 zowel horizontaal als verticaal
correspondeert met de mondstukken van de schouw.

• Sluit het verbindingsstuk 15 aan op de uitgang van de kap met
behulp van een starre of buigzame leiding van 150 mm, naar
keuze van de installateur.

• Verzeker u ervan dat het geurfilter met actieve
koolstof geïnstalleerd is.

ø 150

15

14.17.3
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ELEKTRISCHE AANSLUITING 
• Sluit de wasemkap aan op de netspanning met een tweepolige 

schakelaar ertussen met een opening tussen de contacten van 
tenminste 3 mm. 

• Verwijder de vetfilters (zie par. "Onderhoud") en verzeker u 
ervan dat de stekker van de voedingskabel goed in de 
contactdoos van de afzuigkap is gestoken. 

  

Montage van de schouw 

Bovenstuk van de schouw 
• De twee zijplaten enigszins openen, ze vasthaken achter de 

beugels 7.2.1 en ze weer zo ver mogelijk sluiten. 
• Aan de zijkant aan de beugel bevestigen met de 4 bijgeleverde 

schroeven 12c. 
• Verzeker u ervan dat de uitlaat van de verlengstukken van het 

verbindingsstuk 14.1 correspondeert met de mondstukken van 
de schouw. 

Onderstuk van de schouw 
•  De twee zijplaten van de schouw enigszins openen, ze 

vasthaken tussen het bovenstuk van de schouw en de wand en 
ze weer zo ver mogelijk sluiten. 

•  Bevestig het onderstuk aan de zijkanten aan de wasemkap met 
2 van de bijgeleverde schroeven 12c. 

 

12c

12c

12c

2.1

2.2

2

7.2.1
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GEBRUIK 

T2T1 LT3

Bedieningspaneel 

TOETS LED FUNCTIES 

T1 Snelheid Aan Schakelt de motor op de eerste snelheid in. 

Zet de motor uit. 

T2 Snelheid Aan Schakelt de motor op de tweede snelheid in. 

T3 Snelheid  Vast Schakelt de motor bij een korte druk op de toets op de derde snelheid in. 

L  Verlichting Schakelt de verlichtingsinstallatie in en uit. 

Let op: de toets T1 schakelt de motor altijd via de eerste snelheid uit. 
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ONDERHOUD 
Vetfilters 

REINIGING VAN DE ZELFDRAGENDE METALEN VETFILTERS 

• De filters moeten eens in de 2 maanden of, bij bijzonder
intensief gebruik, vaker gereinigd worden, en kunnen ook in de
vaatwasmachine worden gewassen.

• Verwijder de filters één voor één door ze naar de achterkant
van de groep te duwen en ze tegelijkertijd omlaag te trekken.

• Was de filters en vermijd hierbij ze te buigen, en laat ze drogen
alvorens ze terug te plaatsen.

• Plaats de vetfilters terug en let er hierbij op dat de handgreep
zichtbaar blijft.

Geurfilter (filterversie) 
VERVANGING FILTER MET ACTIEVE KOOLSTOF 

• Het filter kan niet gewassen en niet geregenereerd worden en
moet minstens eens in de 4 maanden worden vervangen, of, bij
bijzonder intensief gebruik, zelfs nog vaker.

• Verwijder de metalen vetfilters.
• Verwijder het verzadigde geurfilter met actieve koolstof door

de bevestigingen los te maken.
• Monteer het nieuwe filter door het op zijn plaats vast te

drukken.
• Plaats de metalen vetfilters terug.
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Verlichting 
VERVANGING VAN DE LAMPEN 

• Verwijder de metalen vetfilters.
• Schroef de lampen los en vervang ze door nieuwe

lampen met dezelfde eigenschappen.
• Plaats de metalen vetfilters terug.

Lamp Stroomopname (W) Aansluiting Voltage (V) Afmeting (mm) ILCOS-code 

4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100

5 GU10 230 52 x 50
DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36 
DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36
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RADY A DOPORUČENÍ 
Tento Návod k použití se týká různých modelů tohoto přístroje. Z tohoto 
důvodu je možné, že se setkáte s popisem různých charakteristik, které se 
netýkají Vašeho přístroje. 

INSTALACE 
• Výrobce není odpovědný za případné škody způsobené nesprávně provedenou

instalací či nesprávným používáním přístroje.a.
• Minimální bezpečnostní vzdálenost mezi varnou plochou a

odsávací digestoří je 650 mm (některé modely mohou být
nainstalovány do nižší výšky; viz odstavec týkající se
provozních rozměrů a instalace).

• Zkontrolujte, zda síťové napětí odpovídá hodnotám
uvedeným na štítku uvnitř digestoře.

• U přístrojů Třídy I zkontrolujte, zda je síť domácího napájení vhodně uzemněna.
Připojte odsávač k dýmníku pomocí trubice o minimálním průměru 120 mm.
Trasa výparů musí být co nejkratší.

• Nepřipojujte odsávací digestoř ke komínům, které odvádějí
zplodiny ze spalování (např. kotle, komíny apod.).

• Pokud je odsávač používán v kombinaci s neelektrickými
přístroji (např. plynovými), musí být v místnosti zaručeno
dostatečné větrání, aby nemohlo dojít k návratu plynových
zplodin. Kuchyň musí být vybavena otvorem, který je přímo propojen s vnějším
prostorem, aby bylo zaručeno proudění čistého vzduchu. Jestliže je kuchyňská
digestoř používána v kombinaci s přístroji, které nejsou napájeny elektrickým
proudem, záporný tlak v místnosti nesmí být vyšší než 0,04 mbar, aby nemohlo
dojít ke zpětnému nasávání výparů do místnosti, kde se nachází digestoř.

• Vzduch nesmí být vypouštěn hadicí použitou pro odsávání výparů z přístrojů
používajících plyn nebo jiná paliva (nepoužívejte s přístroji, které vypouštějí
vzduch pouze do místnosti).

• Výměnu napájecího kabelu v případě jeho poškození musí provést výrobce
nebo oddělení technického servisu, aby bylo vyloučeno jakékoliv riziko.

2°
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• Jestliže je v návodu k instalaci plynového sporáku uvedena větší vzdálenost
než výše uvedená, je třeba to vzít v úvahu. Musí být dodrženy všechny
normy týkající se odvodu vzduchu.

• Použijte pouze šrouby a spojovací materiál vhodného typu pro digestoř.
Upozornění: nebude-li provedena instalace šroubů nebo upevňovacích
zařízení podle tohoto návodu, mohlo by vzniknout nebezpečí zasažení
elektrickým proudem.

• Připojte digestoř k napájecí síti za použití dvoupólového vypínače s nejméně
3 mm vzdáleností mezi kontakty.

POUŽITÍ 
• Odsávací digestoř je projektována výlučně pro domácí použití, k

odstraňování pachů z kuchyně.
• Nikdy nepoužívejte digestoř k jiným účelům než k těm, pro které je určena.
• Nikdy nenechávejte pod digestoří při chodu vysoký plamen.
• Seřiďte intenzitu plamene tak, aby byl nasměrován pouze na dno varné

nádoby a ujistěte se, aby nešlehal po jejích stranách.
• Kontrolujte fritovací hrnce během používání: příliš

zahřátý olej by se mohl vznítit.
• Pod kuchyňskou digestoří nepřipravujte

flambované pokrmy, je zde nebezpečí požáru.
• Tento spotřebič může být používán dětmi ve věku

nad 8 let a osobami se sníženými fyzickými,
smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo bez patřičných zkušeností a
znalostí, pokud jsou pod pečlivým dohledem nebo byly seznámeny s pokyny
k použití přístroje bezpečným způsobem a rozumí jeho rizikům. Zkontrolujte,
zda si děti nehrají s přístrojem. Čištění a údržba, které mají být vykonávány
uživatelem, nesmí být prováděny dětmi, pokud nejsou pod dozorem.

• Tento přístroj nesmí být používán osobami (včetně dětí) se sníženými
fyzicko-smyslovými schopnostmi nebo s nedostatečnými zkušenostmi či
znalostmi, s výjimkou případů, kdy jsou pod dostatečným dohledem osoby
zodpovědné za jejich osobní bezpečnost.
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• “ POZOR: přístupné části mohou při používání varných přístrojů dosahovat
vysokých teplot „.

ÚDRŽBA 
• Před čištěním či jakoukoliv operací údržby přístroj vypněte nebo jej odpojte

od napájecí sítě.
• Vyčistěte a/nebo vyměňte filtry po uvedené době (nebezpečí vznícení).
• Tukové filtry je třeba čistit po každých 2 měsících používání nebo i častěji v

případě intenzívního používání, je možné je mýt v myčce.
• Uhlíkový filtr nelze mýt ani regenerovat, ale je třeba ho vyměnit zhruba po

každých 4 měsících používání nebo v případě potřeby i častěji.
• "Jestliže čištění není prováděno podle návodu, je zde riziko vznícení".
• Digestoř čistěte navlhčeným hadrem a neutrálním tekutým čisticím

prostředkem.

Symbol   na výrobku nebo na jeho obalu označuje, že výrobek nemůže být 
zlikvidován jako normální domácí odpad. Výrobek, který má být likvidován, 
musí být odevzdán do specializovaných sběren pro recyklaci elektrických a 
elektronických komponentů. Tím, že se ujistíte o řádném provedení likvidace 
tohoto výrobku, přispějete k zabránění případného negativního dopadu na 
životní prostředí a na zdraví osob, který by mohla mít nesprávně provedená 
likvidace. Podrobnější informace o recyklaci tohoto výrobku získáte na 
obecním úřadě, v místním podniku pro sběr domácího odpadu nebo v 
obchodě, kde jste spotřebič zakoupili. 
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HLAVNÍ PARAMETRY 
Díly 

Č. Poč. Díly spotřebiče 
1 1 Těleso digestoře s ovládáním, osvětlením, jednotkou 

ventilátoru, filtry 
2 1 Teleskopický komín tvořený: 
2.1 1 Horním komínem  
2.2 1 Dolním komínem  
9 1 Redukční příruba ø 150-120 mm 
14.1 2 Nástavec přípojky na výstupu vzduchu 
15 1 Přípojka na výstupu vzduchu 
Č. Poč. Díly k instalaci 
7.2.1 2 Upevňovací konzoly horního komínu 
7.3 1 Upevňovací konzoly Přípojka na výstupu vzduchu 
11 6 Hmoždinky 
12a 6 Šrouby 4,2 x 44,4 
12c 6 Šrouby 2,9 x 9,5 

Poč. Dokumentace 
1 Návod k použití 

2.1

2.2

2

12c

12a 7.2.1 11

11

12a

9

7.3

14.1

15

1
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7.2.1

INSTALACE  
Vyvrtání stěny a upevnění konzol 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Na stěně vyznačte: 
• svislou čáru až ke stropu nebo k horní ploše uprostřed prostoru plánovaného pro montáž digestoře; 
• vodorovnou čáru minimálně: 650 mm nad varnou deskou. 
• Umístěte, jak je označeno, konzolu 7.2.1 o vzdálenosti 1-2 mm od stropu nebo od horní plochy a 

vyrovnejte její střed (zářezy) podle svislé orientační čáry. 
• Označte středy otvorů konzoly. 
• Umístěte, jak je označeno, konzolu 7.2.1 do vzdálenosti X mm pod první konzolu (X = výška horního 

komínu, který je součástí vybavení) a vyrovnejte její střed (zářezy) podle svislé orientační čáry. 
• Označte středy otvorů konzoly. 
• Vyznačte, jak je označeno, orientační bod ve vzdálenosti 116 mm od svislé orientační čáry a 306 mm 

nad vodorovnou orientační čárou. 
• Zopakujte stejný postup na opačné straně. 
• Vyvrtejte ø 8 mm v označených bodech. 
• Do otvorů vložte hmoždinky 11. 
• Upevněte dolní konzolu 7.2.1 pomocí šroubů 12a (4,2 x 44,4 ), které jsou součástí vybavení.  
• Pomocí dvou šroubů 12a (4,2 x 44,4), které jsou součástí vybavení, připevněte k sobě horní konzolu 

7.2.1 a podpěrnou konzolu přípojky 7.3.  
• Zašroubujte dva šrouby 12a (4,2 x 44,4), které jsou součástí vybavení, do otvorů na upevnění tělesa 

digestoře. Mezi stěnou a hlavou šroubu ponechte 5-6 milimetrovou mezeru. 
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Montáž tělesa digestoře 
• Před zavěšením tělesa digestoře zašroubujte dva šrouby Vr  

umístěné v závěsných bodech tohoto tělesa. 
• Těleso digestoře zavěste na šrouby 12a. 
• Proveďte konečné utažení podpěrných šroubů 12a. 
• Pomocí šroubů Vr  vyrovnejte těleso digestoře. 

 
12a

Vr

 

Přípojky 
VÝSTUP VZDUCHU U NASÁVACÍHO PROVEDENÍ 

Při instalaci v nasávacím provedení připojte digestoř 
k výstupnímu potrubí prostřednictvím pevné nebo ohebné trubky 
ø 150 nebo 120 mm, kterou zvolí instalační technik. 

• K instalaci trubky ø 120 mm je nutné použít redukční přírubu 9 
na výstupu z tělesa digestoře. 

• Trubku připevněte vhodnými stahovacími páskami. Tento 
materiál není součástí vybavení. 

• Vyjměte případné uhlíkové filtry proti zápachu. 

 

9

ø 120ø 150

 

VÝSTUP  VZDUCHU U FILTRAČNÍHO PROVEDENÍ 
• Na přípojku 15 nasaďte bočně nástavce přípojky 14.1. 
• Přípojku 15 nasaďte do podpěrné konzoly 7.3. a upevněte ji 

šroubem. 
• Zkontrolujte, zda se výstupní otvor nástavců přípojky 14.1. 

kryje s otvory komínu, a to jak vodorovně tak svisle. 
• Upevněte přípojku 15 na výstup z tělesa digestoře pomocí 

pevné či ohebné trubice o ø150 mm, kterou zvolí instalační 
technik. 

• Zkontrolujte, zda je přítomen uhlíkový filtr proti zápachu. 

 

ø 150

15

14.17.3
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ELEKTRICKÉ PŘIPOJENÍ 
• Digestoř připojte k napájecí síti pomocí dvoupólového

vypínače s nejméně 3 mm vzdáleností mezi kontakty.
• Odstraňte tukové filtry (viz část “Údržba”) a ověřte si , že je

konektor přívodního kabelu správně zasunutý do zásuvky
ventilátoru.

Montáž komínu 
Horní komín 
• Mírně roztáhněte oba boční okraje, zavěste je za konzoly 7.2.1

a uzavřete je až na doraz.
• Pomocí čtyř šroubů 12c (2,9 x 9,5), které jsou součástí

vybavení, je bočně upevněte ke konzolám.
• Zkontrolujte, zda se výstup nástavců přípojky kryje s otvory

komínu.

Dolní komín 
• Mírně roztáhněte oba boční okraje, zavěste je mezi horní

komín a stěnu a poté je uzavřete až na doraz.
• Dolní část připevněte k tělesu digestoře pomocí dvou šroubů

12c (2,9 x 9,5), které jsou součástí vybavení.

12c

12c

12c

2.1

2.2

2

7.2.1
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POUŽITÍ 

T2T1 LT3

Ovládací panel 

TLA ČÍTKO KONTROLKA  FUNKCE 

T1 Rychlost Rozsvícená Spouští motor na jedničku. 

Vypíná motor. 

T2 Rychlost Rozsvícená Spouští motor na dvojku. 

T3 Rychlost Svítí stále Při krátkém stisknutí spouští motor na trojku. 

L Světlo Zapíná a vypíná systém osvětlení. 
Upozornění: Tlačítko T1vypne motor vždy přes jedničku. 
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ÚDRŽBA 
Tukové filtry 

ČIŠTĚNÍ KOVOVÝCH SAMONOSNÝCH TUKOVÝCH FILTRŮ 

• Tyto filtry lze mýt i v myčce. Je třeba je mýt zhruba každé 2
měsíce používání, při obzvláště intenzivním používání i častěji.

• Vytáhněte filtry jeden po druhém tak, že je zatlačíte směrem
k zadní stěně zařízení a současně stáhnete dolů.

• Umyjte filtry a dávejte pozor, abyste je neohnuli. Před
opětovným nasazením je nechte uschnout.

• Při opětovném nasazování filtrů udržujte držadlo směrem
k viditelné vnější části.

Filtr proti zápachu (filtrační provedení) 
VÝMĚNA UHLÍKOVÉHO FILTRU PROTI ZÁPACHU 

• Tento filtr nelze mýt ani regenerovat. Je třeba jej alespoň každé
čtyři měsíce vyměňovat, při obzvláště intenzivním používání i
častěji.

• Vytáhněte kovové tukové filtry.
• Uvolněním příslušných připnutí odstraňte nasycený uhlíkový

filtr proti zápachu.
• Namontujte nový filtr připnutím do příslušného uložení.
• Opět namontujte kovové tukové filtry.
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Osvětlení 
VÝMĚNA ŽÁROVEK 

• Vyjměte kovové tukové filtry.
• Vyšroubujte žárovky a vyměňte je za nové se

stejnými vlastnostmi.
• Kovové tukové filtry vraťte zpět .

Žárovka Příkon (W) Patice Napětí (V) Rozměry (mm) Kód ILCOS 

4 E14 220 – 240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100 

5 GU10 230 52 x 50 
DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36 

  DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36 



RO 7
0

70 

RECOMANDĂRI ŞI SUGESTII 
Instrucţiunile de utilizare se referă la diverse modele ale acestui aparat. Prin urmare, 
ar putea exista descrieri ale unor elemente individuale care nu aparţin aparatului 
dumneavoastră specific. 

INSTALAREA 
• Producătorul nu este responsabil pentru eventualele daune

cauzate de instalarea şi utilizarea incorectă.
• Distanţa minimă de siguranţă între plită şi hotă este de 650

mm (unele modele pot fi montate la o înălţime mai mică; a se
vedea paragraful referitor la dimensiunile de lucru şi la
instalare).

• Controlaţi ca tensiunea de reţea să corespundă celei indicate
pe plăcuţa cu date tehnice aplicată pe partea interioară a hotei.

• Pentru aparatele din Clasa I, controlaţi ca reţeaua casnică de alimentare să dispună
de o împământare adecvată.
Conectaţi ventilatorul extractor la conducta de evacuare a fumului cu ajutorul unei
conducte cu diametrul minim de 120 mm. Traseul fumului trebuie să fie cât mai scurt
posibil.

• Nu conectaţi hota aspirantă la conducte de evacuare care
transportă fumuri de ardere (de ex. de la boilere, şemineuri etc.).

• Dacă ventilatorul extractor este utilizat în combinaţie cu aparate
neelectrice (de ex. aparate pe gaz), trebuie să se asigure un
nivel suficient de aerisire în încăpere pentru a împiedica returul
gazelor de evacuare. Bucătăria trebuie să prezinte o deschidere
care comunică direct cu exteriorul, pentru a asigura intrarea aerului curat. Dacă hota
de bucătărie este utilizată în combinaţie cu aparate nealimentate cu curent electric,
presiunea negativă din încăpere nu trebuie să depăşească 0,04 mbari, pentru a evita
ca hota să aspire fumurile înapoi în încăpere.

• Aerul nu trebuie să fie evacuat printr-un furtun flexibil utilizat pentru aspirarea fumului
provenit de la aparate alimentate cu gaz sau alţi combustibili (a nu se utiliza cu aparate
care evacuează exclusiv aerul în încăpere).

• Dacă este deteriorat, cablul de alimentare trebuie înlocuit de către producător sau de
serviciul de asistenţă tehnică, pentru a evita orice risc.

2°
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• Dacă în instrucţiunile de instalare pentru plita pe gaz se precizează o distanţă
mai mare decât cea indicată mai sus, aceasta trebuie respectată. Trebuie să se
respecte toate normele referitoare la evacuarea aerului.

• Utilizaşi numai şuruburi şi elemente de prindere de tip corespunzător pentru
hotă. Avertizare: lipsa instalării şuruburilor sau a dispozitivelor de fixare în
conformitate cu aceste instrucţiuni poate cauza riscuri de şoc electric.

• Conectaţi hota la alimentarea de la reţea cu ajutorul unui întrerupător bipolar cu
deschiderea între contacte de cel puţin 3 mm.

UTILIZAREA 
• Hota aspirantă a fost proiectată exclusiv pentru uz casnic, având scopul de a

elimina mirosurile din bucătărie.
• Nu utilizaţi niciodată hota în scopuri diferite de cel pentru care a fost proiectată.
• Nu lăsaţi niciodată flăcări înalte sub hotă atunci când aceasta este în funcţiune.
• Reglaţi intensitatea flăcării astfel încât să o dirijaţi

exclusiv sub fundul vasului de gătit, asigurându-vă
că nu cuprinde şi laturile acestuia.

• Friteuzele trebuie să fie permanent controlate în
timpul utilizării: uleiul supraîncălzit ar putea lua foc.

• Nu pregătiţi preparate flambate sub hotă: ar putea
surveni un incendiu.

• Acest aparat poate fi folosit de copii cu vârsta de cel puţin 8 ani şi de către
persoane cu capacităţi fizice, senzoriale şi mentale reduse sau lipsite de
experienţă şi cunoştinţe, cu condiţia să fie supravegheate atent şi instruite în
privinţa modului de utilizare în siguranţă a aparatului şi în privinţa pericolelor pe
care acesta le prezintă. Copiii trebuie supravegheaţi pentru a nu se juca cu
aparatul. Curăţarea şi întreţinerea nu trebuie să fie efectuate de copii, dacă
aceştia nu sunt supravegheaţi.

• Acest aparat nu trebuie folosit de persoane (inclusiv copii) cu capacităţi fizice,
senzoriale şi mentale reduse sau lipsite de experienţă şi cunoştinţe, cu excepţia
cazului în care sunt supravegheate ori li s-au dat instrucţiuni în legătură cu
folosirea aparatului, de către o persoană răspunzătoare pentru siguranţa lor.
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• “ ATENŢIE: componentele accesibile pot deveni fierbinţi în timpul utilizării
aparatelor de gătit.

ÎNTREŢINEREA 
• Opriţi sau deconectaţi aparatul de la reţeaua de alimentare înainte de a

efectua orice operaţie de curăţare şi întreţinere.
• Curăţaţi şi/sau înlocuiţi filtrele după perioada de timp specificată (pericol de

incendiu).
• Filtrele antigrăsime trebuie să fie curăţate la interval de 2 luni de utilizare sau

mai frecvent în cazul utilizării intense şi pot fi spălate în maşina de spălat
vase.

• Filtrul cu carbon activ nu poate fi spălat sau regenerat şi trebuie să fie
înlocuit la interval de aproximativ 4 luni de utilizare sau mai frecvent în cazul
utilizării intense.

• "Există riscul de incendiu, dacă operaţia de curăţare nu se efectuează
conform cu instrucţiunile."

• Curăţaţi hota folosind o cârpă umedă şi un detergent lichid neutru.

Simbolul   de pe produs sau de pe ambalaj indică faptul că produsul nu 
trebuie să fie aruncat împreună cu gunoiul menajer. Produsul trebuie să fie 
predat la punctul de colectare corespunzător pentru reciclarea componentelor 
electrice şi electronice. Asigurându-vă că aţi eliminat în mod corect produsul, 
ajutaţi la evitarea potenţialelor consecinţe negative pentru mediul înconjurător 
şi pentru sănătatea persoanelor, consecinţe care ar putea deriva din 
aruncarea necorespunzătoare a acestui produs. Pentru informaţii suplimentare 
detaliate despre reciclarea acestui produs, contactaţi primăria, serviciul local 
pentru eliminarea deşeurilor sau magazinul de unde l-aţi achiziţionat. 
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CARACTERISTICI 
Componente 

Ref. C. ta Componentele produsului 
1 1 Corpul hotei compus din: comenzi, lumini, grupul 

ventilator, filtre 
2 1 Horn telescopic format din: 
2.1 1 Horn superior  
2.2 1 Horn inferior  
9 1 Flanşa de reducţie ø 150-120 mm 
14.1 2 Prelungitor racord ieşirea aerului 
15 1 Racord ieşirea aerului 
Ref. C. ta Componente pentru instalaţie 
7.2.1 2 Suporturi de fixare a hornului superior  
7.3 1 Suporturi pentru susţinerea racordului 
11 6 Dibluri cu expansiune 
12a 6 Şuruburi 4,2 x 44,4 
12c 6 Şuruburi 2,9 x 9,5 

C. ta Documentaţie 
1 Manualul de instrucţiuni 

2.1

2.2

2

12c

12a 7.2.1 11

11

12a

9

7.3

14.1

15

1
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Dimensiuni 
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7.2.1

INSTALAREA 
Găurirea peretelui şi fixarea suporturilor 

Trasaţi pe perete: 
• o linie verticală până la tavan sau la limita superioară, la centrul zonei prevăzute pentru

montarea hotei;
• o linie orizontală la: min. 650 mm deasupra aragazului.
• Aşezaţi aşa cum este indicat suportul 7.2.1 la 1-2 mm de tavan sau de la limita superioară,

aliniind centrul său (crestătura) pe linia verticală de referinţă.
• Însemnaţi centrele găurilor suportului.
• Aşezaţi aşa cum este indicat, plăcuţa de prindere 7.2.1 la X mm sub primul suport (X =

înălţimea hornului superior din dotare), aliniind centrul său (crestătura) cu linia verticală de
referinţă.

• Însemnaţi centrele găurilor suportului.
• Însemnaţi aşa cum este indicat, un punct de referinţă la o distanţă de 116 mm de la linia

Verticală de referinţă şi la 306 mm deasupra liniei Orizontale de referinţă.
• Repetaţi această operaţie pe partea opusă.
• Daţi găuri de ø 8 mm la punctele însemnate.
• Introduceţi diblurile 11 în orificii.
• Fixaţi Suportul inferior 7.2.1., utilizând Şuruburile 12a (4,2 x 44,4 ) din dotare.
• Fixaţi împreună Suportul superior 7.2.1 şi Suportul de susţinere al racordului 7.3 utilizând

cele 2 şuruburi 12a (4,2 x 44,4) din dotare.
• Înşurubaţi 2 Şuruburi 12a (4,2 x 44,4) din dotare în orificiile pentru fixarea corpului Hotei,

lăsând un spaţiu de 5-6 mm între perete şi capul şurubului.
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Montajul Corpului Hotei 
• Înainte de a agăţa corpul hotei, strângeţi cele 2 şuruburi Vr

situate la punctele de agăţare ale corpului hotei.
• Agăţaţi corpul hotei de şuruburile 12a.
• Strângeţi definitiv şuruburile 12a de suport.
• Acţionaţi asupra şuruburilor Vr  pentru nivelarea corpului

hotei. 
12a

Vr

Conexiuni 
IEŞIREA AERULUI VERSIUNE ASPIRANTĂ 

Pentru instalarea în Versiunea Aspirantă racordaţi Hota la 
conducta de ieşire prin intermediul unei ţevi rigide sau flexibilă 
cu ø150 sau 120 mm, alegerea acesteia este lăsată instalatorului. 

• Pentru racordarea cu o ţeavă cu ø120 mm, introduceţi Flanşa
de reducţie 9 în Ieşirea Corpului Hotei.

• Fixaţi ţeava cu coliere adecvate. Materialul necesar nu este dat
în dotaţie.

• Scoateţi eventualele Filtre miros şi Cărbune activ.

9

ø 120ø 150

IEŞIREA AERULUI VERSIUNEA FILTRANTĂ 

• Introduceţi lateral prelungitoarele racordului 14.1 în racordul
15.

• Introduceţi Racordul 15 în Suportul de Susţinere 7.3 fixându-l
cu un Şurub.

• Verificaţi ca ieşirea prelungitoarelor racordului 14.1 să se afle
în dreptul gurilor hornului atât în orizontal cât şi în vertical.

• Branşaţi racordul 15 la ieşirea corpului hotei prin intermediul
unei ţevi rigide sau flexibile cu ø150 mm, alegerea acesteia
este lăsată instalatorului.

• Controlaţi să existe filtrul cu cărbune activ împotriva
mirosului.

ø 150

15

14.17.3
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CONEXIUNEA ELECTRICĂ 
• Conectaţi Hota la Alimentarea de la Reţea interpunând un

Întrerupător bipolar cu deschiderea între contacte de cel puţin
3 mm.

• Îndepărtaţi filtrul împotriva grăsimii (a se vedea paragr.
“Întreţinerea”) şi verificaţi conectorul Cablului de alimentare
care trebuie să fie introdus în mod corect în priza Aspiratorului

Montarea hornului 

Hornul superior 
• Lărgiţi uşor cele două lamele laterale, agăţaţi-le în spatele

suporturilor 7.2.1 şi închideţi-le până la capăt.
• Fixaţi lateral suporturile cu 4 şuruburi 12c (2,9 x 9,5) din

dotare.
• Verificaţi ca ieşirea prelungitoarelor racordului să se afle în

dreptul gurilor hornului.

Hornul inferior 
• Lărgiţi uşor cele două lamele laterale ale hornului, agăţaţi-le

între hornul superior şi perete şi închideţi-le până la capăt.
• Fixaţi lateral partea inferioară a corpului hotei, cu 2 şuruburi

12c (2,9 x 9,5) din dotare.

12c

12c

12c

2.1

2.2

2

7.2.1
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UTILIZARE 

T2T1 LT3

Tabloul de comandă 

TASTA LED FUNCŢII 

T1 Viteză Aprins Porneşte Motorul la Viteza întâi. 

Opreşte Motorul. 

T2 Viteză Aprins Porneşte Motorul la Viteza a doua. 

T3 Viteză Fix Apăsat scurt porneşte Motorul la Viteza a treia. 

L  Lumină Aprinde şi stinge Instalaţia de Iluminat. 

Atenţie: Tasta T1 opreşte motorul, trecând întotdeauna prin viteza întâi. 



RO 7
9

79 

ÎNTREŢINERE 
Filtre împotriva grăsimii 

CURĂŢAREA FILTRELOR ÎMPOTRIVA GRASIMII METALICE AUTOPORTANTE 

• Sunt lavabile şi în maşina de spălat vase, şi este necesară
spălarea o dată la aprox. 2 luni de utilizare sau mai des, pentru
o utilizare deosebit de intensă.

• Scoateţi filtrele unul câte unul, împingându-le înspre partea
posterioară a grupului şi trăgând în acelaşi timp în jos.

• Spălaţi filtrele având grijă să nu le îndoiţi, şi lăsaţi-le să se
usuce înainte de a le monta la loc.

• Montaţi-le având grijă să ţineţi mânerul înspre partea vizibilă
externă.

Filtre împotriva mirosurilor (Versiune Filtrantă) 
ÎNLOCUIREA FILTRULUI ÎMPOTRIVA MIROSULUI CU CĂRBUNE ACTIV 

• Nu este lavabil şi nu este regenerabil, trebuie să fie schimbat
cel puţin o dată la 4 luni sau mai des, pentru o utilizare
deosebit de intensă.

• Scoateţi filtrele de degresare metalice
• Scoateţi filtrul împotriva mirosurilor cu Cărbune Activ saturat,

acţionând asupra cârligelor respective.
• Montaţi filtrul nou prinzându-l în locaşul său.
• Montaţi la loc filtrele de degresare metalice.
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Iluminare 
ÎNLOCUIREA BECULUI 

• Scoateţi filtrele de grăsime metalice sau deschideţi grilajul 
de susţinere a filtrului. 

• Deşurubaţi becul şi înlocuiţi-l cu unul cu acelaşi 
caracteristici. 

• Puneţi la loc filtrele de grăsime metalice sau închideţi 
grilajul de susţinere al filtrului. 

Bec Putere absorbită (W) Dulie Tensiune (V) Dimensiune (mm) Cod ILCOS 

4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100 

5 GU10 230 52 x 50 DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36 
DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36 
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ار_�دات و ا[��ا\�ت 
��ام �� �!�ت�� ������ و��� ��� �� ����، .����زا ھ�ا �� �� �� ��!�ذج ھ� ھ�ه ا

.ب�� ��� ب� ا���ص ا����ز " � ����� � �� ��د��

�ا����
�!�ل أو ا���§ ا����� "� ا������ ا¦¥�ار ���ه ا�!£¤و��� �� ��£¢ �� � ا�!��¡ •�� ا

.ا���§
 ا���¬ ��» ب�� � £��ª ا¦د�� ا� � �� ا�!£��� •

 ا�!®د�ªت ب�±( �°، 650 �¯®ن أن ��� وا�!����
 ا�� ا��´®ع ��´� أ�³، ار���ع " � ������� �!¯�

.)وا����� ا¦
��م �µ�ات
 إ��¢ �¶�ر ھ® �!� ���ب� ا�¯��ب��� ا���ر أن �� �§�� •

�� �
.ا�!���� دا�³ ا�!®´®دة ا� ®
 ��¯� �� ا�§�� ��� ،I ا¦و�� ا��«� �� �º´�¹ة •

���¼.�¤ر¥� ب§��� ا�¯��ب���� ا�
 °�  ب®ا�½ ا����ن ���ج ب§��®ب ا�¶�½ ´��ز ®��³ب

 .�¯®ن �� أ��� ا����ن �£�ر �¯®ن أن ��� .�° 120 ���ه أ��®ب
• � °µ� ³��®
�ار�� ب!��در �� � ب§���ب�� ا�¶���� ا�!���� ب �� �!¿�ل( ا� ���ن ��

.)ا�¬ ا�!�ا�À ا�£����ت، ذ�� " �
��ام �° اذا •� �!¿�ل( ������ب� �Á� أ´�¹ة �¡ ا�¶��½ ا

 ´��ة ��®�� ¥!�ن ��� ،)ب��¼�ز ��!³ أ´�¹ة ذ�� " �
 "�� ا�¼�ز د�� ار��اد ��¡ أ´³ �� ا�!¯�ن �� و�����

 ا�� �����ة � � ا�!��¬ �! � أن ��� .ا���وج
.� !¯�ن ا��Ã�Ä ا��®اء د�®ل ¥!�ن أ´³ �� ا���رج

��ام "���¼�ى � ا�� ا�!��ات �¡ ا�!��¬ ����� ا� 
�� ����وز � أن ��� ا�¯��ب���، را�� ½¼Æا� 

 ا�ر��اد �� ا¦ب��ة �!�¡ ب�ر م   0,04ا�!¯�ن �� ا�£ ��
 .ا�!���� ط��� "� ا�!��¬ دا�³ ا��

• �� ���
 Ã � � � ���� �� أو ا�!���� ا�¶��� ��³ �� ���� ¢ ��� ا�¯��ب����، ا����� 
  .��� أي ���� �!¿ّ �� ا�� ا������

®اء ا�!���� �� �ªل أ��®ب ���وع وا��ي �£�!³ �¶�½ ا¦د��� �� � ��� ����Ã ھ •
�! ¢ �¡ ا¦´�¹ة ا�� ��ّ�ف ا��®اء ��   أ´�¹ة ��!³ ب��¼�ز أو أي �®اد أ��ى£� �)

ا�!¯�ن)

2°
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 ا��   ��   أ���   �£���   � �د   ب��¼�ز   ا���¬   ��»   �����   �� �!�ت   ���Í   إذا •
 ا� ®ا�»   ´!�¡   �����   ���  .ا�� �!�ت   ب��ه   ا¦��   ����   ه،أ"ª   واردة 
.ا��®اء   و��وج   ب¶�½   ا����� 

��م •�. � !����   ا�!��ب�µ   ا��¼��ة   وا¦´¹اء   ا���اµ�   �Á½   إ
 ب�µا�!��   وا�����   ا�¿��Í   ���ات   أو   ا���اÍ��¿�   �Á   "�م   �¤دي   ��   : � ���

 .���ب����   ����ت   
�وث   ا��   � � �!�ت 
• °� ³��®� �®��³ ب���» ا¦���ب �¹دوج ���ح �ªل �� ا���ر ب¶�¯� ا�!���� ب ³µ� �" 

3 °�.

�!�ل��ا
��ام ��!!� ا�!���� إن •�ª� ��¹�!ا� ،½µ� ا���¬ "� ا������ ا��وا�» ��½ وب��ف. 
• �  . ���   ا�!�!!�   ا¦Á�اض   �¼��   ��ا�!��   أب�اً    �£��م   
• � .ا�!���� �¶¼�³ أ��Óء �®�� ب¯¿��� ا� �� أ�£�� ��ك 
 و�§��   ا���¬،   أوا��   ��ع   ���ه   �µ½   ��ّ®ب   ب �Ô   ا� ��   ��ة   ¥�½   ��� •

 . ا¦وا��   � �½   ��رج   ���ج   �   ا� ��   أن   �� 
• ¢� ا�Í�¹ ¦ن ا�µ � "! �� أ��Óء �!ªµةا " � دو��ً  ا�

�³ �� ا�£���¶�.  
• � � ���ª� "  Í¢ " ا�!£!�ة   ا����م   أ�®اع   ���¬   


���   �£��   ��µ   : ا�!���� .
 ا��ي   ا���³   �£���¢   أن   ���   �   ا����ز   ھ�ا •

 ³µ�   ات  8  "�   "!�ه®��   �  ا¦���ص   و
  إ�   ا�¯����،   � ���ة   ��µ�ون   ا����   ا¦���ص   و�   ´£���ً    أو   �£��ً �   ا�!����� 
��ام   " �   ��ر���°   �°   أو   ا���اف   � Í   ���®ا   إذا ��  ووا"��   ا��Õ   ا
��ام   ���®رة �� ���¿®ن   أو   � ��®ن   ا¦و�د   ��ك   "�م   " �   إ
�ص .  ا���§   ا
  ���®ا   إذا   إ�   ا¦ط��ل،   ب��   �µ®م   أن   ���   �   وا������   ا��Ã�Ä .�����زب 
 Í �   اف��Öا .  

��ام ھ�ا ا����ز �� ��³ أ���ص ا���� ����®ن �� إ"��� ب����  •�� ��� ا–  ��£��– 
 Í � ®ا�ل ���
 �� ���ا��� 
ّ£�� (ب!� ���° ا¦ط��ل) أو ا¦���ص ا�¼�� ��ر���، إ

.°��ª���� �£¤ول "� 
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•“�abc�: ا¦´¹اء �.ا���¬ ���ات �¡ ب¶ّ�ة �£�� أن �!¯� ا���� وا�®�®ل �!£�� �!¯� ا�

de�fا�
• Àر "�¢ ا��³ أو ا����ز أط���.أو����� ��Ã�Ä "! �� ب§ي ا���µم ��³ ا�¯��ب��� ا�
• ÃÄّ� بّ�ل أو/و ��ªوث ���( �!®¥ �وا ا�! �دة ا�!�ة ب�� ا���
 ���
(.
• ��ªدة ا���Æ!أن ��� � ¶ ®م ا� ÃÄ�� ³� 2 ����� �� ³�¼¶
�ل �� ذ�� �� أ�³ أو ا� 

�!�ل��.ا¦ط��ق ب¼£��� أ�Á  ً�Æ£ �� و�!¯� ا�!¯¿Ãّ ا
• ��ªا��¶½ ا�¯�ب®ن �� ا�� � �¯!� �� £Á � �� أ��� 4 �³ ���� �³ و��� ��و��ھ� إ"�دة و

³�¼¶�!�ل 
�ل �� ذ�� �� أ�³ أو ا���.ا�!¯¿Ãّ ا
�Ä�
�وث 
��� إذا �° �° ا���ع ا�� �!�ت "�� ا� ��� "Ã" 

• Ã�Ä�� ����!ا� °� ����ل ���³ و��ÃÄ رط�� �!�ش ���� ب®ا��.

 �§ي ا����ز �� ا�� � أ�¯���� ا�� �¶�� ا�¼ �Ã ���وق " � أو ا�!�Û �®ق    ا���¹
 ب�"�دة ا�!���� ا�!�ا�¹ أ
� ا�� �£ �!¢ ��� ا����ز �� ا�� � "�� .����¹ ´��ز

�و��� ا�¯��ب���� ا����ز �!¯®��ت ا��و��¯��� ب¶¯³ ا�!�Û ھ�ا �� ب��� � ����� "�� .وا
 وا�� اÖ�£�ن، و� � ا���«� " � ا�! ! � ا�£ ��� ا�ÓÕر ��¡ " � �£�"� �®ف � �»،

 ا�£ �° �Á� ا�� � "� ���° أن �!¯��! �Û. أ�¿� �� ®��ت " � �  �®ل ª���� ل®
 
 ب��! ³ أو ا������ت �� ب��� � ا���ص ا�!���� ب!¯� ب�����ل �° ا�!�Û، ھ�ا ��و�� إ"�دة
.ا�!�Û ��¢ ا���Í ا��ي
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 gh�fiا�
ا���ejkت 

  �ejksت ا��q�r   ر[p ا���lm noد ا�l\jات
ا� ¯° �� ´£° ا�¶��ط ب��¯��³ , و
�ات   1  1

  ا�¥�ءة و ا�!�و
� وا��  ��ª��Äم
  ���³ ا�!����  1  2
ا��¹ء ا�� ®ي   1  1/2
ا��¹ء ا�£� �   1  2/2
9  1   ���) �Æ���!150- 120ا� ��� ا� ( °�
1/14  2   �و� � ���ج ا��®اء ا�!!

و� � ���ج ا��®اء   1  15

  �  �ejksت ا����

��³ ا����� � �¹ء ا�� ®ي �� ا�!����   2  7/2/1
د"��� و� � ���ج ا��®اء   1  7/3

11  6   ½��
ط�� 
 �µ� ����£�4.2 X44.4س    6  8/2
  �µ� ����£�2.9 X9.5س   6  8/2

 th�uو 
��ام   1 ��د��³ ا

2.1

2.2

2

12c

12a 7.2.1 11

11

12a

9

7.3

14.1

15

1
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7.2.1

� ا����
-ys�cا� �} ا�zh�c و����|� 

:zh�cا� {�|�- 
-  ½� °�را�� " � �¯�ن ����� ا�¶��ط 
� ا�£Ãµ او ا�ر���ع ا��ي �!¯� ا�®�®ل ا��¢ �� ا�!¯�ن ا�! �د ار

���� ا�¶��ط . �  
�° �®ق ��» ا��®��´�ز65ار�° �½ ا��µ " � ار���ع  - 
- ) �����°) �� ا�£Ãµ او ا" � 
� " � 2-1) " � ا� ��½ �!� ھ® ���� ب���®رة " � ب�� (¥7/2/1¡ 
��³ ا�

�Ã ا��½ ا������ ا��ا�� .ا��اد �� 
 �° ب ��� �¯�ن � �ت ا� ��³ " � ا� ��½ .  -
= ار���ع ا��¹ء X(  ب����° ا�£�ب� �  ��³ ا�ول . X) " � ا� ��½ �!� ھ® �®¥» " � ا��½7/2/1¥¡ ا� ��³ ( -

 . ��  ا�� ®ي � !���� ) " � ���Ã ا��½ ا������ ا��ا
�Ã " � ا� ��½. �° ب ��� �¯�ن � �ت �� �� ا� ��³ �� ا�! -�  
�° �®ق ا��½ ا������ 306�° �� ا��½ ا������ ا��ا�� ا��ي �° ر�!¢ " � ا� ��½ و" � ب�� �116° ب��µس �£���  -

 ا���µ �¡ و¥¡ "��ª �¯�ن ا���µي 
-  . ��� ��ر ��ß ا��! �� " � ا����� ا
-  ��µت ا� ��³ ب� �° . 8ا�µÓ  �¯�ن � 
 اد�³ ط�� ا� ��½ دا�³ ا�� �ت .  -
��ام �£���� ��µس ( 7/2/1° ب¿��Í ا� ��³ ا�£� � (� -���°) . X44.4 4.2) ب� 
��ام �£!�ر�� (7/3) و¥¡ ���ج ا��®اء (Ó7/2/1° �° ب���� ا� ��³ ا�� ®ي ( -��°) 4.2X44.4) (8/2) ��� ب�
� ا� ��½ �° ب�6- 5) ا�!®´®دة دا�³ ´£° ا�¶��ط �� ا�� �ت ��ر�� 
®ا�� 12A) (4.2X44.4اد�³ ا�!£!�ر�� ( -

 وراس ا�!£!�ر .
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p�o t ا����ط���

) و ا�!®´��� " � ´£° ³��Vr �� �� ´£° ا�¶��ط �° ب¶� ا�!£!�ر�� ( -
. �� �  ا�¶��ط ب� �ت ا�

��ام �£���� ( -� ). 12Aارب½ ا�¶��ط ب�
 ) ب�����Vr . ³° ب¶� ا�!£���� ( -
®ي ´£° ا�¶��ط . �Vr° ب���³ ا�!£���� ( -£� � " (  

12a

Vr

��jتا��  
��ل اj�eب �s م ا���د��e

��ام ���®رة  -�"�� ����� ����� ا���د �° ب®��³ ا�¶��ط ب��!���� ب�
 = ��µ( ب ��150-�120 �® او �� . ������ر ��وك ���� ا����° ) ا

-  =��µو� � ا���د ا����� ���دم ا��®اء ( ب �����° ) اد�³ ا� ��� �120
  ) " � ���ج ´£° ا�¶��ط .9ا�£� �� (

��ام �¶�ب� ا�¿��Í ا�!��®رة  -��° ب���� ا�!��®رة �� ا�!¯�ن ا�!��� ب�

  ��� �¹ع اي � � ��ب®ن �®´®د دا�³ ا�¶��ط . -

9

ø 120ø 150

: ��� -و��is nج ا��jاء ��e lrmم ا�mدة ا��jزna ا�lا

  .15) �� ا�®� � 14/1اد�³ ���� ا�®� � ا�¥���� ب¶¯³ ´���� ( •    
¢ ب®ا��� ا����Á.  �7.3���ب ا��ا"° �� دا�³ ا 15أد�³ ا��اب½  •�Ó °Ó و��  
 ) �¿�Í ب�� ا��¹ء ا���µ وا��ا�� � !���� . ����14/1 �� ان ���ج ا�®� � ( •
��ام ���®رة � �� او  ³�15 ���ج ا��®اء ر�°  •�ب!��ج ´£° ا�¶��ط �®اء ب�

��ر ��وك ���� ا����� .150- �120��� ب �Ô ���غ ���ھ� 
®ا�� (��  �°) ا
 ���� �� و´®د � � ا�¯�ب®ن دا�³ ا�¶��ط .  •

ø 150

15

14.17.3
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�h�w��kا� y�jا��

-  ( ����µا� ����Ó ك��° ب®��³ ا�¶��ط ب!��ر ا�¯��ب�ء �� �ªل ( �¶
�®�± ا���رق �� ا�� �ت ب�� ا�¶��ط و ا�!��ر ا����£� . �  

ء ا�¹ع ��ª� ا��ھ®ن ( ا�¹ظ� �µ�ة ا������ ) و���� �� �®��³ � � ا�¯��ب� -
 . �
 ب��®¥¡ ا�� �» دا�³ ا���¶� ا�!®´®دة " � ´��� ا�!�و

dr�lاء ا��{oا 

 -*ا�|}ء ا���jي :
��¡ ´���� ا��¹ء ا�� ®ي � !���� ��ر ا�!£��ع و¥��° " � ا� ��³  -®�° ب

  ) و���� �� ار�¯�زھ!� ´��ا .7/2/1(
��ام  -��°) �µ� (2.9X9.5س(Í�Ó4) ����£�2/2 ا��®ا�� " � ا� ®ا�³ ب� .
  ���� �� ان و� � ا�!��ج  �¿�� ´��ا  ب!��ج ا�!���� .  -

 - *ا�|}ء ا����� :
��¡ ´���� ا��¹ء ا�£� � � !���� ��ر ا�!£��ع و¥��° ب�� ا��¹ء  -®�° ب

  ا�� ®ي و ا� ��½ و���� �� ار�¯�زھ!� ´��ا " � ا� ��³ . 
) �2/2° ب���� ا��¹ء ا�£� � " � ´���� ا�¶��ط ب®ا��� �£!�ر�� ( -

�°) . �µ�2.9X9.5س(  

12c

12c

12c

2.1

2.2

2

7.2.1
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اli��xام 

T2T1 LT3

pkcا�� d\j�

وظ��h دjaد زر

T1 �"�� .�¶�³ ا�!®�®ر " � ا�£�"� ا¦و�� ��¶�³ 

 .���À ا�!®�®ر 

T2 �"�� .�¶�³ ا�!®�®ر " � ا�£�"� ا�¿���� ��¶�³ 

T3 �"�� Íب�Ó  �¿��¿³ ا�!®�®ر " � ا�£�"� ا��¶� ًª� � ½¼Æب��. 

L رة��رة إ��Öز ا��´ À³ و����¶�. 

��r�:  إن ا�¹رT1 ر ب��!�ور دا�!�ً "�� ا�£�"� ا¦و��®.���À ا�!
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 de�fا� d��m
���� ا�lھjن

� ���� ا�lھjن �r�

�!�ل  -���!�ل او ب¶¯³ �¯�ر �¡ ا����� ��Ã�Ä ا���ª� �³ ����� �� ا
  ا�¶�ق .

- ��Ä�� �¯!�., ط��ق� ¢ دا�Á ³£��� ا
-  �� ³��� ��� � ¡� Ã ب����ه ا�� ��� " ½¼Æل ا�ª� �� ��ª¹ع ا��� ®�

 . Í�®ا� ß�� 
اÁ£³ ا�� � �¡ ا� �ص " � "�م �½ ا��Ó ��ª° ا����� ��Ã ��³ ا"�دة  -

. ���� ا�

�� ا���رج .  -�� ¢� "�� ا"�دة ا����� ���� ان �¯�ß ا�¼ � �

 ��eم ا�mدة ا��jزna ا�lا��� )���� ا�jw�kن ( 

� ���� ا���jwن�� 
��ا��� �³  -�ا��� ��  4ھ�ه ا���Á ��ª� ��ب � � ¼£�³ او ا��Ã�Ä ب³ ��� ا

�!�ل ا�¶�ق . ����ال �¡ ا���!�ل و�¯�ر "! �� ا��  ا
  ا�¹ع � � ا��ھ®ن ا�!���� .  -
 ا�¹ع � � ا�¯�ب®ن ا�!¶�¡ ب���ھ®ن .  -
 �� �� ��ß ا�!¯�ن ا�!��� �¢ .�° ب���� ا�� � ا��� -
 ا"� ����� � � ا��ھ®ن ا�!���� .   -
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 ا��xءة

� ا��xءة�� 

  ا�¹ع � � ا��ھ®ن ا�!����  -
-  ß��ا��®ع و ß�� �� ا��� ب���ي ´���ة����� ا� !�® وا

 ا������.
 ا"� ����� � � ا��ھ®ن ا�!����  -

ILCOS رs} ا�ـ  )مم( ا���wد (واط) ا�����jج   ���jا��  ا�����ك
(واط)

ا����fح

DRBB/F-4-220-240-E14-35/100 107 x 37 220 – 240 E14 4 

DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36 
DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36

52 x 50 230 GU10 5 
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